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* MogenbHble Komrbiotepsbl ® Akceccyapbl | GPS HABUFATOPbI — MopratusHble GPS © Bctpansaembie GPS © GPS moaynu © GPS Tpekepbl ® AHTeHHb! 415 GPS HaBuratopos © Akceccyapsl |
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= CeeToauoabl ® Ctpobockorbl ® OnTuKa 1 dapbl ® OmbisaTenu dap © [Jatumnku cBeTa, A0KAA ® Akceccyapbl | MAPKTPOHUKU U 3EPKAJIA — 3aaHue NapKTPOHUKM © NepeaHue NapKTPOHUKM

* KomB1HMpOBaHHbIE NAapKTPOHMUKM © 3epKasa 3agHero Buaa © Akceccyapsl | MOAOTPEB U OX/TAXKAEHUE — Moporpessl cuieHnii » Mogorpessl 3epkan © Mogorpesbl ABOPHUKOB ® Moforpesbl ABuUratesneit

* ABTOXO/I0ANNBHUKM ® ABTOKOHAMLMOHEPBLI ® AKceccyapbl | THOHUHE — Bubpousonsuma  LLlymounsonaums « ToHmposouHan naeHka © Akceccyapbl | ABTOAKCECCYAPbI — Pagap-aetektopbl ® TpOMKas CBA3t
Bluetooth « CreknonogbemHuKm * Komnpeccops! ® 38yKoBble curHanbl, CIY © U3meputenbHble Npubopbl  AsTonbinecockl ® ABToKpecna ® PasHoe | MOHTAXHOE OBOPY/JOBAHUE — YcTaHOBOYHblE
KOMMAEKTbI ® OBMBOYHbIE MaTepUabl ® [leKopaTuBHble pelueTku ® dasounHsepTopsbl ® Kabesb 1 NpoBoA ® MHcTpymeHTsl © PasHoe | MUTAHUE — AkkymynsTopsl ® Mpeo6pasosatenu

 [lycKko-3apsAHble ycTpoiicTea * KoHaeHcaTopb! ® Akceccyapbl | MOPCKAS SNIEKTPOHUKA U 3BYK — Mopckue marHuTonsl ® Mopckas akyctuka ® Mopckue cabsydepsl ® Mopckue yeunutenu ® Akceccyaps |
ABTOXUMMUA U KOCMETUKA — lMpucagku = *uakoctu ombisatens ® Cpeactsa no yxoay © Monvponun = Apomatusatopst ® Kneu u repmetukn | MUAKOCTU U MAC/IA — MoTopHble macia

* TPaHCMMCCUOHHbIE Macia ® TOPMO3HbIE }KUAKOCTU ® AHTUDPM3bI ® TEXHUYECKMe CMa3Ku
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(¢ 2 515 9-18) 1 4e sendll Ay cilali AR EN: Brief instructions Group 1 (9-18 kg) RU: Kpatkas nHcTpykuma Mp 1 (9-18 kr) UA: IHcTpyKuia ana Mpynu 1 (9-18 kr)
EE: Lihike juhis Grupp 1 (9-18 kg) LV: Isa pamaciba Grupa 1 (9-18 kg) LT: Trumpa instrukcija, Grupé 1 (9-18 kg) TR: Kisa Talimatlar Grup 1 (9-18 kg)
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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect. Only original parts
and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.
WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHUMAHME! Bes ono6peHna cepTUd1KaLMOHHOrO 0duca, AETCKOE aBTOKPECIIO HE MOKET GbiTb M3MEHEHO HUKaKMM 06pa3oM. PEMOHT MOKeT GbiTb MPOM3BEAEH TONLKO aBTOPM30BAHHBIMK IMLAMH.
TonbKO OpUrkHasbHbIE 3aNYacTy MOryT GbiTb MCMONL30BaHb! NPK peMoHTe. Mpu HecoBMoAeHM JAaHHOTO MONOKEHNUA 3aLNTHBIE GYHKLIMM ABTOKPECNA HE FaPaHTUPYIOTCA.
BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECNO rapaHTUpyeT ONTUMabHYHO 3aluTy Balemy peGeHKy TONbKO NPK TOYHOM COBIOAEHNM UHCTPYKLIMIA.

UA - YBATA! Be3 no3Bony cepTudiKoBaHOr0 odicy, y OAHOMY pasi He MOKHA BHOCHTM 3MiHW B AUTAYE aBTOKPICIO. PMOHT MOe GyTH 3AiMCHEHMI TiNbKK aBTOPU30BAHUM 0COGMM. TiNbKi OPHUriHaNbHI YaCTUHM
Ta aKcecyapu MomyTb GyTH BUKOPMCTaHI B peMOHTI. B pasi HeloTpHMaHHA 3a3Ha4eHOro BULLE NONEPENEHHS, 3aXMCHI GLHKLIT aBTOKpICNa He FapaHTyoTLCA.
YBATA! [1uTA4e aBTOKPIC/O rapaHTye ONTUMasbHUA 3aX1CT BaLLOMY MoKy NWLIE B Pasi 0TPUMaHHA IHCTPYKLL.

EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Remonti véib ainult teha isik, kes on selleks volituse saanud. Ainult originaal varuosa ja lisatarvikuid voib remondis kasutada.
Eelmiste tingimuste mitte taitmise korral ei ole turvatooli kaitsevoime lapsele enam tagatud.
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset vaid siis, kui on jargitud tapselt juhiseid.

LV - UZMANIBU! Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosadeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Remontu drikst veikt tikai pilnvarota persona. Remontiem var izmantot tikai originalas
detalas un piederumus. Neievérojot iepriek$ minéto, bérmnu sédeklisa aizsargfunkcija vairs netiek garantéta.
UZMANIBU! Bérmu sédeklitis nodrosina aizsardzibu jasu bérnam, tikai gadijuma, ja tiek precizi izpilditi lieto$anas noradijumi.

LT - SPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas gali bt atliktas tik kompetetingo asmens. Tik originalios detalés ir priedai gali
bati naudojami modifikacijoms. Jeigu nesivadovausite $iais nurodymais, autokéduté nebus apsaugota gamintojo garantijos.
ISPEJIMAS! Vaiko autokéduté suteiks optimalia apsauga jusy vaikui tik tuo atveju jei vadovausités Siomis instrukcijomis.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayl olmadan oto koltugu tizerinde degisiklik veya tizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar, yalnizca yetkili kisi tarafindan yapilabilir. Onanmlarda yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar
kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde oto koltugu garanti kapsamindan gikacaktir.
UYARI! Oto koltugu, kullanim talimatlarini tam olarak uygularsaniz, gocugunuz igin optimum koruma saglar.

ABTOTOBaphb! «130%»



(¢ 2 515 15-36) 2/3 4o sane Aoy Wlalsi:AR - EN: Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) RU: Kpatkas nHctpykuma Mp. 2/3 (15-36 kr) UA: IcTpyKuia ana Mpynun 2/3 (15-36 kr)
EE: Liihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) LV: Isa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg) LT: Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg) TR: Kisa talimatlar Grup 2/3 (15-36 kg)
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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect. Only original parts
and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.
WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHUMAHME! Bes ono6peHna cepTUd1KaLMOHHOrO 0duca, AETCKOE aBTOKPECIIO HE MOKET GbiTb M3MEHEHO HUKaKMM 06pa3oM. PEMOHT MOKeT GbiTb MPOM3BEAEH TONLKO aBTOPM30BAHHBIMK IMLAMH.
TonbKO OpUrkHasbHbIE 3aNYacTy MOryT GbiTb MCMONL30BaHb! NPK peMoHTe. Mpu HecoBMoAeHM JAaHHOTO MONOKEHNUA 3aLNTHBIE GYHKLIMM ABTOKPECNA HE FaPaHTUPYIOTCA.
BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECNO rapaHTUpyeT ONTUMabHYHO 3aluTy Balemy peGeHKy TONbKO NPK TOYHOM COBIOAEHNM UHCTPYKLIMIA.

UA - YBATA! Bes 03801y cepTHdiKOBaHOTO 0diCy Y HOAHOMY pasi He MOHHA BHOCUTH 3MiHW B AUTAYE aBTOKPICNO. PEMOHT MOKe By T 3AiMCHEHMI TiNbKK aBTOPU30BaHUMK 0COBaMM. TiNbKI1 OpHriHabHI
HaCTUHM Ta aKCECyapH MOMKYTb ByTH BUKOPUCTaHI B PeMOHTI. B pasi He0TpMMaHHA 3a3Ha4YEHOro BHLLE NONEPeaXEHH, 3ax1Ci GYHKLIi aBTOKPICNA He rapaHTYIOTLCA.
YBATA! [11TA4e aBTOKPIC/IO NPOMOHYE ONTUMANBHUI 3aXC BALLOI AUTHHM TiflbKK B TOMY BMMAZKY, AKLLO BM YITKO [JOTPMMYETECH IHCTPYKLIM Mo excniyaTauii aBTokpicna.

EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Remonti véib ainult teha isik, kes on selleks volituse saanud. Ainult originaal varuosa ja lisatarvikuid voib remondis kasutada.
Eelmiste tingimuste mitte taitmise korral ei ole turvatooli kaitsevoime lapsele enam tagatud.
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset vaid siis, kui on jargitud tapselt juhiseid.

LV - UZMANIBU! Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosadeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Remontu drikst veikt tikai pilnvarota persona. Remontam var izmantot tikai originalas
detalas un piederumus. Neievérojot iepriek$ minéto, bérmnu sédeklisa aizsargfunkcija vairs netiek garantéta.
UZMANIBU! Bému sédeklitis nodrosina aizsardzibu jisu bérnam,tikai gadijuma ja tiek precizi izpilditi lieto$anas noradijumi.

LT - SPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas gali bt atliktas tik kompetetingo asmens. Tik originalios detalés ir priedai gali
bati naudojami modifikacijoms. Jeigu nesivadovausite $iais nurodymais, autokéduté nebus apsaugota gamintojo garantijos.
ISPEJIMAS! Vaiko autokéduté suteiks optimalia apsauga jusy vaikui tik tuo atveju jei vadovausités Siomis instrukcijomis.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan oto koltugu tizerinde degisiklik veya ekleme yapilamaz. Onarimlar, yalnizca yetkili kisi tarafindan yapilabilir. Onanmlarda sadece orijinal yedek parga ve aksesuarlar
kullanilabilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde oto koltugunun koruyucu islevi garanti kapsamindan gikacakir.
UYARI! Oto koltugu, kullanim talimatlarini tam olarak uygularsaniz, gocugunuz igin optimum koruma saglarsiniz.

ABTOTOBaphb! «130%»
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Certification

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - group 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX - group 2/3, 15 to 36 kg

Seat elevator with backrest and headrest on an adjustable
base frame with height-adjustable impact shields.
Recommended for:

Age: Approx. 9 months to 4 years

Weight: 9-18 kg

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point
belts approved in accordance with UN regulation R16 or a
comparable standard

Opo6peHune

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - rpynna 1, 9 =18 kr

CYBEX SOLUTION S-FIX -rpynna 2/3, 15 - 36 kr
ABTOKPECTO CO CMIUHKOM M MOAFOMIOBHUKOM Ha
perynupyemoi 6ase C perynmpyembiM Mo BbICOTE CTOMIMKOM
6e3onacHoCTH.

PeKkomeHaoBaHo anA:

Bospacrt: MpumepHo ¢ 9 mec. go 4 net

Bec: 9-18 kr

MoaxoauT TONbKO ANA CUOEHWI TPAHCMOPTHBIX CPEACTB C
aBTOMATUYECKUMM TPEXTOUEUHBIMW PEMHAMM GE30MacHOCTH,
yTBEPHAEHHBIMWA B COOTBETCTBUM O cTaHaaptom OOH R16
WK APYTAM aHANOMMYHBIM CTaHAAPTOM.
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EN CONTENTS RU COAEPHAHUE

n WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS S-FIX n BHUMAHME! [1ns rapaHtum ontimanbHom 3awmtsl ucnonsayinte CYBEX PALLAS

@

<
must be used as described in these instructions. S-fix cornacHo AaHHOM UHCTPYKLMK.

Z

Ll

2

@

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment on the  BHUMAHME! MoxanyicTa, LepHUTE MHCTPYKLMIO NOBAM30CTH 1 XpaHuTe eé B

rear of the backrest). npefHasHa4eHHOM AJ1A STOro KapMaHe CUAEHUA.
NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child seats) may BHUMAHME! PeruoHansHele npasuna (Hanpumep, B OTHOLIEHUMW LIBETOBOMO
mean that product features may vary in appearance. This will, however, not affect the KOAMPOBAHWA CHAEHMWI) MOTYT 03HaYaTb, YTO XapPaKTEPUCTHKM MPOAYKTA MOTYT OTIMYaTLCA
product in its correct function. no BHelWHeMy Bugy. DTO He BIWAET Ha NoTPe6UTENIbCKME CBOWCTBA NPO/YyKTa.
POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE 9 MPABW/TIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECTIA 9
SAFETY IN THE VEHICLE, 13 BE3OMACHOCTb B ABTOMOBWIE 13
PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE 13 PA3MELLEHWE ABTOKPECI1A B ABTOMOBUIE 13
SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM 15 KPENMEHME JETCKOIO KPECTIA C MOMOLLIBKO CUCTEMBI ISOFIX CONNECT......
REMOVAL OF THE CHILD SEAT 17 CHATUE ABTOKPECIA 17
ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS 17 YCTAHOBKA CUCTEMbI EOKOBOM 3ALLMTHI 17
RECLINING HEADREST 19 OTKMIBIBAKOLLMMCA NOATONOBHUK 19
ADAPTING TO BODY SIZE 21 PETYJTMPOBKA MO PASMEPY 21
ADJUSTING THE IMPACT SHIELD -~ GROUP 1 (9-18 KG) 21 PEMY/TMPOBKA CTOJIMKA BESOMACHOCTU- IPYTMMA 1 (9-18 KI) 21
STRAPPING WITH THE IMPACT SHIELD - GROUP 1 (9-18 KG) 23 MPUCTETMBAHME CO CTONIMKOM BESOMACHOCTU-TPYTIMA 1 (9-18 KI) 23
SEATED AND LYING POSITION - GROUP 1 (9-18 KG) 25 MOJNOKEHWE CUAA M NEKA — TPYMMNA 1 (9-18 KI).
IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - IMPACT SHIELD GROUP (9-18KG) 27 BALL PEBEHOK MPABMITbHO MPUCTEMHYT? - CTOSIMK BE3OMACHOCTM, FPYMMNA 1 (9-18 KI)........ .
SWITCHING FROM PALLAS S-FIX TO SOLUTION S-FIX (GROUP 1 TO GROUP 2/3)..... MEPEXOZ, OT PALLAS S-FIX K SOLUTION S-FIX (OT rPYMMbl 1 K FPYMNME 2/3). 29
FASTENING YOUR CHILD'S SEATBELT GROUP 2/3 (15-36 KG). NMPUCTETMBAHME PEMHEM MPYMMA 2/3 (15-36 KI) 31
IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - VEHICLE BELT GROUP 2/3 (15-86 KG)......... BALL PEBEHOK MPABMITbHO MPUCTEMHYT? - KPEMAEHWME PEMHEM MPYMMA 2/3 (15-86 K)o
REMOVING THE SEAT COVER 35 CHATUE YEXNA 35
CLEANING 37 YMUCTKA 37
CARE & MAINTENANCE 39 yXO0[4 v YCTAHOBKA 39
HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT. 39 BALUW IENCTBMA MNOCIE ABAPUM 39
PRODUCT LIFESPAN 39 MPOOOTKHUTENBHOCTb MWU3HM MPOOYKTA 39
DISPOSAL M YTUITUSALMA, 4
WARRANTY CONDITIONS 41 FAPAHTKA 41
7
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX Connect system can be used on all vehicle
seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle manual for,
universal' use.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the seat is
secured using a two-point belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected to

the car through ISOFIX Connect locking arms. For this reason, ISOFIX Connect
ISOFIX can only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list
connect . . .

for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.
In exceptional cases, the child seat may also be used on the front passenger seat. Please
note the following in this case:

= In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible. When
doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is behind the belt
feed point of the child seat.

= Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

NPABUJIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECJIA

AsTokpecno ¢ cuctemoit ISOFIX Connect MoxeT Mcnonb3oBaTbca Ha BCeX

aBTOMOGMIIbHBIX CHUAEHbAX C aBTOMATUYECKUMW TPEXTOYEYHbIMKU PEMHAMK

6€30MacHOCTH, YTBEPH/IEHHBIMW B PYKOBOZCTBE MO aBTOMOGMIEHOMY
060pyf0BaHMIO [J1A YHUBEPCASIbHOrO UCMONb30BaHMA.

BHUMAHME! AsToKkpecno He NoOAXoaMT AJ1A UCMONb30BaHMA C 2-TOYEYHbIM UK
NoACHLIM peMHeM Ge3onacHocTH. Ecnv aBTOKpecno 3akpenneHo ABYXTOYEUHbIM
pemHeMm, nto6an aBapus MOKET NPUBECTH K TpaBMaM.

n «Mony-yHnBepcanbHas» cepTudMKaLIMA NPefoCTaBNAETCA yAEPKUBAIOLLUM
cucTemam, KoTopble KpenAaTca K aBTomobunio ¢ nomolusio ISOFIX Connect.
'c%?,fe'é Mo a1oit npuynne, ISOFIX Connect MoxeT 6biTb MCMONL30BaH TONBLKO B
onpe/aeneHHbIX TPAHCMOPTHLIX cpeacTeax. Moxanyicra, 06paTMTech K CMCKY
YTBEPHAEHHBIX aBTOMOGHNEN. [TocneaHUin CMMCOK MOXHO HaWTK B MIHTepHeTe Ha www.
cybex-online.com.
. B uckntoumTensHbix crny4asx, aBTOKPEC/10 MOXKeT 6bITb yCTaHOBNEHO Ha nepeaHem
naccamxmMpcKom cuaeHuu. MomanyicTa, o6paTnTe BHUMaHKe Ha criefytollee:

= B asTomoGHne ¢ I'IO,CLyLLIKOPI 6e30MacHOCTH, CUAEeHWE JOMKHO BbiTb OTOABWHYTO KaK
MOMHO danblle Hazaj. rlpl/l aTOM y6eﬂ,VITer, 4TO BEPXHAA ONMOpHaA ToOYKa pemMHA
6€30MacCHOCTH HaXOAMTCSA 32 TOYKOM Ero nojauu.

= Bcerga BuinonHanTe PeKoMeHJaLun U3roToBUTENA TPAHCNOPTHOIO CpeacTBa.

ABTOTOBaphb! «130%»
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n WARNING! The diagonal belt must run back at a recline and must never run forward
to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the seat in this
way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another seat, this child seat is
not suitable for your vehicle.

WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury
in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

n WARNING! The child seat may not be used on car seats facing to the side of the
direction of travel. Use of the child seat is permitted on rear-facing seats, e.g. in a van
or minibus, provided that the seat is permitted for transporting an adult. Please note
that the vehicle headrest must not be removed when fitting on a rear-facing seat!
Even if not in use, the child seat must always be secured with the safety belt.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.

BHUMAHME! [JuaroHanbHas 4acTb peMHA 6€30MacHOCTH A0MKHA NPOXOANUTbL
oA, YIIOM M He A0NMHA HAaXOAMThCA Bepeaun BepXHEN TOUKM KpenneHna pemHaA
B aBTOMOGMne. Ecnm HeBO3MOKHO OTperynnpoBaTth CMAEHbE TaKMM 06pa3oM,
Hanpumep, BblABMHYB BNepes, CUAEHbE aBTOMOGKIA MK YCTAaHOBMB KPECIO Ha
[PyroM CuaeHbe, TO ero UCMoNb30BaHWe CredyeT NpeKkpaTuTb.

BHUMAHME! Barax unm apyrvie o6beKTbl, Haxo4ALMeCA B aBTOMOGuMe, MoryT
NPUBECTU K TpaBMaM B Crly4ae aBapuu, NO3TOMY OHWU JOMHHbI GbiTe BCeraa npoYHo
3aKpenneHbl. B npoTMBHOM cnyyae oHM MOryT 6biTb MOAGPOLLEHbI MPU TOPMOKEHNM,
YTO NPMBELET K CMEPTesbHbIM TPaBMaMm.

BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPEC/IO He MOMET UCMOSb30BaTLCA HA aBTOMOGMLHbIX
CUAEHBAX, PACTONOMKEHHbBIX GOKOM K HanpasneHuto AsuxeHUA. Micnonsb3osaxue
[IETCKOro aBTOKPEC/a Pa3peLLeHO Ha CUAEHUAX, PACTIONOKEHHbIX MPOTMB XoAa
[BUKEHWUA, Hanpuvep B GpyproHe Wi MUKpPoaBToByCe, MPU YCIOBMM, YTO CUAEHWe
0A06peHO A111A NepeBo3ku B3pocoro. O6patute BHUMaHME, YTO NOArON0BHUK
aBTOMOGMNIA HEeNMb3A CHUMATb MPU YCTAHOBKE Ha CUAEHWUE, PACTONOKEHHOE NPOTHB
xona aBuweHua! [lawe ecnim oHO He UCMoNb3yeTcA, AETCKOEe aBTOKPECHo Bceraa
[IONHHO BbITh 3aKPENNeHo peMHeM 6e30MacHOCTH.

BHUMAHME! Hukorpa He octaBnaiTe pebeHka 6e3 npMcmoTpa B aBTomobune.

AToToBapbl «130»
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SAFETY IN THE VEHICLE

WARNING! The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt
in the vehicle even when not in use. In case of an emergency brake or accident, an
unsecured car seat may injure other passengers or your.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make sure that...

= the foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.

= when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehcile seat in
rearmost position.

= you properly secure all objects likely to cause injury in the case of an accident.

= all passengers in the vehicle are buckled up.

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

= Always ensure that the entire surface of the backrest (1) of the CYBEX PALLAS S-FIX
is placed against the backrest of the vehicle seat. If necessary, you can adjust the
distance using the ISOFIX adjustment lever (2).

= If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it completely
(for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING THE SEAT
CORRECTLY IN THE VEHICLE"). The backrest (1) will perfectly adapt to practically
any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child seat must be
against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your child, the
seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the use
of child seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place
a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in this connection to our
cleaning advises in these usage instructions; these cleaning instructions must be observed
prior to using the seat for the first time.

WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those described
in the instructions and marked in the child restraint.

NOTE! Please use the Isofix Guides provided to ensure that the vehicle seat is not
destroyed by the ISOFIX Connect locking arms.

BE3OMNACHOCTb B ABTOMOBWJIE

BHUMAHME! Astokpecno Bceraa A0MHHO GbiTh MPUCTEMHYTO K CUOEHBIO PEMHEM
6esonacHocTuio ame, korga oHo He ucnonbayetca. B cnyyae asapuiHoro
TOPMOMEHUA UMK aBapKM, HEMPUCTErHYTOE aBTOMOOMIIbEHOE CHUAEHBE MOKET
MPUYUHUTL BPEZ, APYrvM naccakupam 1iu Bam.

Yr06bI rapaHTUpOBaTh MaKCHMarIbHYHO 6€30MacHOCTb Af1A BCEX MAaCCaKMPOB, y6eamTeCh, YTO ..

* CKMaJHble CMMHKK B aBTOMOGWNE 3adUKCHPOBaHbI B BEPTUKAIbHOM MOSIOKEHMM.

" TMpuW yCTaHOBKE aBTOKpecC/a Ha nepeaHemM CUaeHbe aBToMO6MNA OTOABUHbBTE CUOEHbE
710 ynopa Hasag.

*  Bbl JO/KHBEIM 06Pa30M 3apUKCUPOBaM BCE 0GBEKTLI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTHU K
TpaBMme B Cilyyae aBapun.

* BCe NacCaMupbl B aBTOMOBME NPUCTErHYThI.

PA3MELWEHUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBMIJIE
MomecTHTe AeTCKOe KPecso Ha NoaxoaALlee CMAeHWe B MalUMHE.

= Bca nosepxHocTb cnnHkK Aetckoro kpecna CYBEX pomxHa npuneratb K CrivHKe
cuaeHua asTomobuna. Mpu Heo6X0AMMOCTHM Bbl MOMETE OTPEryNMpPOBaTh PACCTOAHME C
MOMOLYBIO perynuposoyHoro peiyara ISOFIX (2).

= Ecnu noaronoBHWK aBTOMOGUIA MELLAET, BLITAHATE €ro MOMHOCTBIO MW MOMHOCTHIO
cHummTe (cm. pasaen «IMMPABUITbHOE MO3MLUMOHUPOBAHWE ABTOKPECIA
B ABTOMOBMIIE»). Cnnnka (1) fomkHa MaeansHo NOAOMTH K Nto60OMy CHUAEHUIO
TPaHCMOPTHOrO CPeacTsa.

BHUMAHME! Bcs nosepxHocTb crinHKu getckoro kpecna CYBEX pomxHa
npuneratb K CIMHKE cuaeHnA aBTomobuna. [lna obecrneyeHna MakCMManbHOM
3alUMThI ANA Ballero pe6eHKa, MECTO AOMKHO BbiTb B HOPManbHOM BEPTUKabHOM
nonomeHum!

BHUMAHME! Ha HeKoTopbIX aBTOMOGMIBHBIX CUAEHBAX U3 HYBCTBUTENbHbIX MaTepuanos
(Hanpumep, 3amLuM, KOXM K T. [1.) MCMONb30BaHME AETCKUX KPECE MOKET MPUBECTH K
cnepam v / unu BeisbiBaTh obecuBevnBaHme. HTobbl NpeaoTBpaTUTL 3TO, Bbl MOMETE,
Hanpumep, pasMecTUTL Ha HeM ofeano unu nonoteHue. Moatomy Takie obpallaiTech

K HalMM PEeKOMeHJaLIMAM MO OYUCTKE; 3TU MHCTPYKLIMKM MO YXOAY 3a U3LENUEM [OMHHbI
cob6ntoaaTbCA Nepea Tem, KaKk HayaTb MCNONb30BaHWe CUAEHWA B NEPBbIM pas.

BHUMAHME! He vicnonkayiite MeTofbl KpenneH1a aBToKpecna, OTIMyHbIe OT
OMMCaHHBIX B UHCTPYKLIMM U OTMEHEHHbIX Ha aBTOKPECe.

BHUMAHME! lNMoxanyiicTa, ncnonesyite Hanpasnatowwme Isofix, 4Tobel He nospeanTs
cupaeHbe aBTomobmna peivaramun ISOFIX Connect.

13
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SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM

Y Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX PALLAS S-FIX to the
vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still needs to be secured
ISOFIX  with the three-point belt of your vehicle.

connect

= Insert the supplied ISOFIX guides (3) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (4). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides
(3) in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (4) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case of
doubt, please refer to the driver’s manual of your vehicle.

= Use the adjustment lever (2) under the seat cushion (5) on the frame (6) of the CYBEX
PALLAS S-FIX child car seat.

= Pull the two ISOFIX Connect locking arms (7) as far as they will go.

= Now twist the ISOFIX Connect locking arms (7) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX guides (3).

NOTE! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (7) into the ISOFIX fixture
points (4), check the release buttons (8). If the green safety indicators (9) are visible, you
must first release the ISOFIX Connect locking arms before joining by pressing and pulling

back the release button (10). Repeat the process if necessary with the second locking arm.

= Push the two locking arms (7) into the ISOFIX guides (3) until these lock into place in
the ISOFIX locking arms with an audible ‘click'.

= Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (3).

= The green safety indicator (9) must now be clearly visible on the two grey release
buttons (8).

= You can now use the adjustment lever (2) on the frame (6) of the CYBEX PALLAS
S-FIX child car seat position.

NOTE! Note the information in the section “Placing the seat!in the vehicle”.

KPEMJIEHUE OETCKOIO KPECJIA C MOMOLLBLKO CUCTEMbI ISOFIX CONNECT

Mcnonekaya cuctemy ISOFIX Connect, Bbl MoxeTe 3adurcuposate CYBEX
D) PALLAS S-FIX B aBToMO6Mne, TEM CaMbIM MOBLICHB 6€30MaCHOCTb BaLLEro
pe6erka. PeGeHoK npu 3ToM fomKeH BbiTb 3aKpeneH TPEXTOHeUHbIM PEMHEM
6e30MacHOCTH BalLero aBTOMOGUIIA.

ISOFIX

connect

= BcrasbTe npunaraemsie Hanpasnaowwe ISOFIX (3) ¢ 6onee anvHHLIM Kpaem BBEpX
B ABE TO4KM Kpennerna ISOFIX (4). B HeKOTOpbIX TPaHCMOPTHBIX CPEACTBax fyylle
ycTaHoBuTb Hanpasnsolwme ISOFIX (3) B npoTMBONONOKHOM HanpasneHny.

BHUMAHME! Toukun kpennennsa ISOFIX (4) npeacTaenaoT cob60oi ABa METAaNIMYECKNX
3aKMMa /1A KaKO0r0 CUAEHBA W PACTIONOKEHbI MEHY CMIMHKON 1 MOCaL0YHOM
MOBEPXHOCTbIO CHAEHbA aBTOMOGUNA. B cnyyae CoMHeHMIn 06paTTech K pyKOBOACTBY Mo
SKCMNyaTaLmM1 Balero asToMo6mA.

= Wcnonbayite perynuposouHbii peidar ISOFIX (2) nog cuperbem (5) Ha 6aze (6)
aeTokpecna CYBEX PALLAS S-FIX.

= [MotaHnTe 06a dpurcatopa ISOFIX Connect (7) no ynopa.

= Tenepb nosepHute purcatopsl ISOFIX Connect (7) Ha 180 ° TaK, 4T06bI OHW CMOTPENH
B cTOpOHy Hanpaenatowwmx ISOFIX (3).

BHUMAHME! MNpexae yem setasnats purcatops ISOFIX Connect (7) B kpenemHblie
anemenTbl ISOFIX (4), nposepsTe KHOMKK pa36nokMpoBkK (8). Ecnv 3eneHbie MHAMKaTOPSI
6e30nacHocTH (9) BMAHDI, Bbl LOMKHBI CHaYana 0cB0604UThL GIIOKMPOBOYHBIE pblyari
ISOFIX Connect fo nprcoeanHeHus, HamaB 1 NOTAHYB 3a crycKoByto kHonKy (10). Mpw
HeoBX0AMMOCTH MOBTOPUTE MPOLLECC A/1A BTOPOro ¢prKcartopa.

= Bcrasbte asa duKcHpytowmx poivara (7) B Hanpaensowme ISOFIX (3) noka oHu He
3apUKCUPYIOTCA Ha MECTE C YETKUM LLLENYKOM.
Y6enutech, 4To CUOEHbE HALEHHO 3apUKCMPOBAHO, MOMbBITABLUMCh BbITALUTL €ro 13
Hanpasnsaowmx ISOFIX (3).

= 3eneHbii MHauKaTop GesonacHocTy (9) Tenepb AOMKEH BbiTb XOPOLLIO BUAEH Ha ABYX
cepbix KHomKax (8).

* Tenepb Bbl MOMETE UCMONL30BATL PerynMpoBoyHbIi poivar ISOFIX (2) noa cupetbem
6ycTepa (6) petckoro cuaerba CYBEX PALLAS S-FIX ana perynMpoBku NonomeHus.

BHUMAHME! O6patnte BHMMaHWe Ha MHOPMaLMIO B pasaene
«[lomelLeHre cuaeHnsa B aBTOMOGUIb».

ABTOTOBaphb! «130%»
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REMOVAL OF THE CHILD SEAT
Perform the installation steps in the reverse order.

= Unlock the ISOFIX Connect locking arms (7) on both sides by pushing the
grey release buttons (8) and pulling them back simultaneously.
Pull the seat out of the ISOFIX guides (3).
Rotate the ISOFIX Connect locking arms (7) 180°.
= Operate the adjustment lever (2) on the frame (6) of the
CYBEX PALLAS S-FIX and push the locking arms in as far as they will go.

ISOFIX =

connect
.

NOTE! By folding in the ISOFIX Connect locking arms (7), you are not just protecting the
vehicle seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and damage.

ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The child seat is equipped with the “Linear Side-impact Protection* system (L.S.P.). This
system increases the safety of your child in case of side impact. Activate the L.S.P. to
the nearest door side for having the best possible safety. To release the L.S.P. press the
marked area (10) on the L.S.P.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible “CLICK". In case the L.S.P.
touches the door, it ought to be stored away properly.

It's allowed to be used in this position. In order to push back the L.S.P. into the seat, pull
out the L.S.P. slightly and fold it, until it locks with an audible “CLICK".

NOTE! When using the child seat on a middle position in the vehicle, it's prohibited tofold
out the L.S.P. device.

n WARNING! Using the L.S.P. device for carrying or climbing into the child seat
is prohibited.

CHATUE ABTOKPECJ/IA
BeinonuuTe aefcTenA No ycTaHoBKe B 06paTHOM NOPAJKE.

= Pas6nokupyiite 6nokmnposodHble peivaru ISOFIX Connect (7) ¢ o6evx cTopoH,

HaaB Ha Cepble KHOMKM (8) U BbITAHYB UX Ha3az, OLHOBPEMEHHO.

BoitAHUTE Kpecno ua Hanpaenatowwmx ISO (3).

MoeepHuTe dukcartopsl ISOFIX Connect (7) Ha 180 °.

= YnpaenaiTe perynnpooyHbiM peiarom ISOFIX (2) Ha 6aze (6) asTokpecna
CYBEX PALLAS S=FIX 1 3aaBu1HbTE dHKCHpYtOLLME pbluark [0 ynopa.

connect

ISOFIX =

BHUMAHME! Crnapbisas 6nokmpoBodHsie peidark ISOFIX Connect (7), Bbl He npocTo
3alpMiaeTe cuaeHbe aBToMobuns, Ho M camu poidaru cuctemsl ISOFIX Connect ot rpasu
NoBPEAEHNH.

YCTAHOBHKA CUCTEMbl BOKOBOWM 3ALLMTBI

[leTcKoe aBTOKpecso ocHaleHo JMHelHoM 3awmTon oT 6okoBbix yaapos (L.S.P). Jta
cucTema nosblllaeT 6€30MacHOCTL aBTOKPeCa NPl GOKOBOM CTONIKHOBEHWUW. AKTUBUPYHTE
cucTemy y. 6nnwaniiuei ABepr AnA MaKCUManbHOM 6e30MacHOCTH. YTo6bl aKTMBMPOBaThL
cuctemy L.S.P. HammuTe Ha 0603HauveHHyto o6nactb (10) Ha NpoTekTopax.

BHUMAHME! Y6epnutecs, 4to cuctema L.S.P. 3adurcmpoBanack ¢ 4eTKMM Lenykom. B
Cryyae ecniv NPOTEKTOP KacaeTcA Bepw, ero creayeT y6paTb Ha MecTo.

Takoe nonoxeHune paspetueHo.. [na Toro, 4Tobbl cnoxmMTe Npotektopsl L.S.P., cnerka
MOTAHUTE 32 HUX U CIIOKUTE B CUOEHUE C HETKUM LLETHKOM.

BHUMAHME! lMpn ncnonb3oBaHWKM AETCKOro Kpecna B CpeAHeEM NONMoKeH!H B
aBTOMOGMIE MCMOMbL30BaHKE 3aLUUTbI OT GOKOBbIX YAAPOB 3amnpeLLeHo.

BHUMAHME! Ucnonb3sosanue cuctemsl L.S.P. ana nepeHockm aBTokpecna
3anpelLLeHo.

17
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping forward
during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the movement of your
child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent backwards motion of
your child’s head.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest
(11), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case of
side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be moved
forward without moving the lever to the second or third position until the rest locks into
position. To return it to the original position, the lever must be operated and the headrest
pulled back.

n WARNING! Never block the locking mechanism (12)! In the event of an accident, the
recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child may be injured!

OTKMUAbIBAIOLLUHACA NOArOJIOBHUK

OTKUAbIBAOLMIACA NMOATONOBHMK NOMOraeT NpefoTBpaTUTb OMacHbIM HaKMOH ronoBb
pebeHKa Bo Bpems cHa. B cnyyae cTonkHOBeHWA NoaronoBHWK ByneT cnefosaTth 3a
ABWMEHWEM ronoBbl Bawwero pebeHka Brepes, 3adUKCHpYT Ha MeCTe 1 NpefoTBPaTUT
nocneaytoliee o6paTHoe ABMIKEHWE roNoBbl Ballero peGeHKa.

BHUMAHME! Y6eautecs, 4To ronosa Bawero pebeHka Bceraa conpukacaeTca

C OTKMABIBAIOWMMCA NMOAronosHUKOM (11), Tak Kak 3T0 eAMHCTBEHHbIM Cnoco6,
KOTOPbIM MOATONOBHUK MOKET-00€CMNe nTb ONTUMabHYO 3aLLMTY B Clly4ae GOKOBbIX
CTOSIKHOBEHWH.

Yron Hak/ioHa NMOArON0BHMKA MOMKET BbiTh yCTaHOBNIEH B OHO U3 Tpex MOMOKEHWN.
OH moxeT nepemMeLllaTbCa Bnepen 6e3 nepemMeLlLeHna pbl4ara Ha BTOPYH UK TPeTbio
nosuumun. YTobsl BEPHYTb €ro B UCXOAHOE MONIOMEHWe, CneayeT HaxaTb Ha pbiyar v
OTBECTU MOAroNOBHUK Hal3aa,.

n BHUMAHME! Huroraa He 6rokupyiTe sanunparowmii mexaquam (12)! B cnyyae
aBapuM, MeXaH13M PerynMpoBKM AOMKEH ABUraTLCA NNABHO, MHaYe Ball peGeHoK
MOXeT NoMy4nTb Tpasmy!

ABTOTOBaphb! «130%»
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ADAPTING TO BODY SIZE
Adjustment of the headrest

= The headrest must be adjusted so that max. 2cm (ca. two finger's width) or less remains
free between the child's shoulder and the headrest.

* Push the adjustment button (13) on the lower end of the headrest and move it into the
desired position.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (11) can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly. The height of the
CYBEX PALLAS S-FIX can be adjusted to one of twelve positions.

ADJUSTING THE IMPACT SHIELD — GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the central adjustment button (14), you can adapt the impact shield to your
child. Hold down the central adjustment button (14) while you adapt the impact shield to
your child.

The side flaps of the impact shield (15) fit exactly between the arm rests and booster (5)
and are used to support the impact shield (15) on the seat.

Adjust the impact shield (15) so that it rests against the child without pushing against the
child’s body.

n WARNING! The impact shield (15) may only be used in conjunction with the frame
(6) up to a maximum of 18 kg!

PEFYNIMPOBKA MO PASBMEPY
PerynupoBKa noaronosH1Ka

= [oAronoBHUK [oMKeH GbiTh OTPErYIMPOBaH TaK, 4TOGLI Makc. 2 cm (MpUMepHo Ase
LUMPHHBI NasbLi) UK MEHbLUE, OCTASIOCh CBOBOAHBIM MEHAY MninevoM pebeHka 1
NOArONOBHUKOM.

*  Hammute Ha perynnposodHbii peivar (13) Ha HUKHEM Kpae NOAroNoBHUKA W
NepemMecTITe ero B HY}HOE MOTNOKEHHE.

BHUMAHME! Tonbko onTUManbHO OTperynnpoBaHHsii noaronosHuk (11) moxet
obecneynTb pebeHKy MaKCUMaIbHYH 3alLMTy M KOMGOPT, FapaHTUpPYs, YTO AMaroHasbHbIMA
pemeHb 6yseT yctaHoBreH BepHo. Beicota asTokpecna CYBEX PALLAS S-FIX moxet
6bITb OTPerynMpoBaHa B OBHOM M3 12 NonoxeHi.

PErYJIMPOBKA CTOJIMKA BE3ONACHOCTU- IFPYIMA 1 (9-18 KI)

Haas Ha LieHTpanbHyto KHorKy (14), Bbl MOKETE OTPErynvpoBarb CTONMK 6e30MacHOCTH.
Yneprwsaitte kHonky (14) , NoKa Bbl perynupyeTte CTONMK.

BokoBsle yacTu cTonuka (15) TouHO BMeLwaoTca Memay 6ycTepom 1 noanokotHukamu (5)
KoTOpble yaepHuBatoT cTonuk (15).

Otperynupyitte cTonnk 6esonacHocTu Tak (15) , 4To6bl OH Npuneran K peGeHky, He
CTECHSAA ero Tero.

BHUMAHME! Cronunk 6esonacHoctvt (15) MoHO 1cnonb3osaTtk ¢ 6asoi (6) 1o
MaKkcumarbHoro seca 18 kr!

21
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STRAPPING WITH THE IMPACT SHIELD - GROUP 1 (9-18 KG)

Now insert the previously adjusted impact shield (15) (refer to the section “ADJUSTING
THE IMPACT SHIELD").

Pull out the entire length of the vehicle seat belt. Take the lap belt (16) and place it in
the designated red belt routing (17) in the impact shield (15).

Lock the vehicle seat belt (18) into the belt buckle (19). It must lock into place with an
audible “CLICK".

Tighten the lap belt (16) by pulling the diagonal belt (20).

Now feed the diagonal belt (20) in parallel with the lap belt (16) back into the belt
routing (17).

Pull the diagonal belt (20) tight and ensure that both parts of the belt cover the entire
width of the impact shield (15) in the belt routing (17).

Now feed the diagonal belt (20) tightly through the belt routing (17) of the impact
shield (15) until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt between
headrest (11) and shoulder rest.

n WARNING! Always check the tightness and the right adjustment of the restraint

system to the child's body. Never twist the belt!

n WARNING! The three-point belt may only be inserted into the routings designated

for that purpose. The belt routings are described precisely in this manual and are also
marked red on the car seat.

NPUCTEFMBAHUE CO CTOJIMKOM BE3OMACHOCTU- I'PYMIA 1 (9-18 KI)

Tenepsb BcTasbTe cTonMK 6esonacHocTH (15) (cm. pasaen “PEMY/IMPOBKA CTOJIMKA
BE3OMACHOCTHU").

BbiTamte pemeHb 6e30MacHOCTH Ha BCHO AnnHy. BosbmuTe noscHoit pemetsb (16) v
BCTaBbTe €ro B KpacHble Hanpasnatowwme (17) Ha cTonuke (15).

Bcrasste a3bivok pemHs (18) B npsxky (19). JomkeH pasnatbCs YETKUM LLEMHOK.
3araHuTe noacHoM pemersb (16) , noTaHys 3a AuaroHanbHbIN (20).

Tenepb NPOTAHWUTE AMaroHanbHbIM pemersb (20) napannensHo noacHomy (16) B
Hanpasnaowye (17).

MotAHWTE 3a AMaroHanbHbIM pemeHs (20) 1 ybeauTecs, 4To 06e 4acTi PemHA NewaTb
nosepx ctonuka (15) ctporo B Hanpasnaowwx (17).

Ternepb NPOTAHWTE AWaroHabHbIM pemeHb (20) yepes Hanpasnaowwe (17) ctonuka
6esonacHocTu (15) noka oH He NoMecTUTCA. 3aTeM NOMECTHTE AMaroHasbHbIN PeMeHb
meay noaronosHurkom (11) u nnedesoi YacTbio Kpecna.

BHUMAHME! Beerna nposepAiiTe HaTAKEHUE W MPaBUIbHOCTL PErylMpOBKM
yAepHuBarollen cucTemsl. HuKoraa He nepexpyymnsaiiTe pemeHb.

BHUMAHME! TpexTtoueyHblit peMeHb JOMKEH NPOXOAMTh TONbKO Yepes
o603HaueHHble HanpasnAaolme. HanpasnaoLme peMHaA on1caHbl B AaHHOM
PYHOBO/CTBE U TaKHe NOMeYeHbl KPaCHbLIM LIBETOM Ha aBTOKPECTE.

ABTOTOBaphb! «130%»
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SEATED AND LYING POSITION — GROUP 1 (9-18 KG)

To bring the child seat to a lying position, the vehicle’s own belt system does not need to
be opened.

= If your child falls asleep during travel, simply press the adjustment button (21) on the
underside of the seat cushion (5), and the Kindersitz will slide downwards using your
child’s weight.

WARNING! An adjustment of the lying position by the driver is prohibited while
travelling!

= To restore the upright seat position from the lying position once the child is out of the
seat, press the adjustment button (21) again and apply light pressure against the seat
cushion (5) to guide the child car seat back up.

n WARNING! Always ensure that the adjustment button (21) gives an audible click when
locking into the lying or seated position. The lying position is only available for group 1
(9-18 kg) in the Pallas configuration with impact shield (15) and base frame (6).

NOTE! Ensure that the lap belt (16) and diagonal belt (20) are always tight.

MNOJTIOXEHUE CUAA U NEHKA - FPYNMA 1 (9-18 KI)

YT06bl NPMBECTH KPECIIO B NMOMOKEHHUE JIEKA, HE HYKHO 3a4eMCTBOBATb PEMHU
6€30MacHOCTM aBTOMOGBMNA.

* Ecnu Baw pe6eHoK 3acHyn BO BpeMs MyTELIECTBUA, NPOCTO HAKMUTE KHOMKY
perynupoeku (21) Ha HWkHen cTopoHe cTonuKa (5), KPECNO CABUHETCA BHU3, NOA,
BECOM Ballero pebeHka.

BHUMAHME! PerynupoBKa nonomeHna nema BoAUTENEM 3anpeLLEeHO BO BpeMA
nyTewecTsual

* Y7106l BOCCTAHOBUTL BEPTUKATbHOE NOOKEHWE M3 NOMOKEHNA NEMa, KaK TONBbKO
peBeHOK OKaETCA BHE CUAEHBA, CHOBA HAaMMUTE Ha KHOMKy perynvpoBku (21) v
HapaemTe Ha cTonuk (5):

BHUMAHME! Bcerga cneauTe 3a Tem, 4To6bl KHOMKa perynvposku (21) napasana

3BYKOBOM LLIENTHOK MPK GUKCALMK B NIEKAYEM MM CUAALLEM NonoxeHuu. MonoxeHne
Nea [OoCTYNHO TonbKo Ana rpynnbl 1 (9-18 Kr) B KoHpUrypaumum Pallas co ctonmkom
6ezonacHoctu (15) v 6a3oii (6).

BHUMAHME! Y6eantecs, 4o noacHoi pemersb (16) 1 anaroHansHbii pemets (20)
BCeraa nnoTHO 3aTAHYTI.

ABTOTOBaphb! «130%»
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - IMPACT SHIELD GROUP (9-18KG)

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing travel

that...

= the impact shield is correctly adjusted.

= the belt tongue has locked into place in the belt buckle.

= the lap belt and the shoulder belt are running taut through the belt routing of the
impact shield and are not twisted.

= the backrest of the child seat lies completely flush with the backrest of the car seat.

= If ISOFIX Connect is used: the seat has locked into place on both sides with the
connectors into the ISOFIX anchorage points and both green safety indications can
be seen clearly.

BALLU PEBGEHOK NPABUJIbHO NMPUCTErHYT? - CTOJIUK BE3OMNACHOCTH,
FPYMMA 1 (9-18 KI)

[na obecneyeHna onTumanbHoM 6e3onacHOCTK Bawero pebeHkKa, noxanyicTa, Bceraa

npoBepANTe Nepes, Ha4aNoM NOE3AKH, 4TO ...

= CTONMK 6e30MacHOCTM YCTaHOB/EH NPaBUILHO.

= PemeHb HafleHO 3apUKCUMPOBAH B NPAKKE.

= [loACHOW 1 NNe4YeBOi PeMHW PACcMoNaraoTCA B HanpaeALMX CTOSIMKa
6e30MaCHOCTH U He NepeKpyYeHbl.

*  CMUWHKA [AETCKOro CHAEHbA MONHOCTLIO NPUEraeT K CrIMHKE CUAEeHbA aBTOMOGHNA.
= Ecnu ucnoneaytotca kpennenna ISOFIX: Kpecno saduKcrpoBaHo ¢ 06enx CTOpoH
pasbemoB B Toukax Kpennenma ISOFIX v seneHsle nHarKaTopbl 6e30MacHOCTH

XOPOLLO BUAHBI.

ABTOTOBaphb! «130%»
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SWITCHING FROM PALLAS S-FIX TO SOLUTION S-FIX (GROUP 1 TO GROUP 2/3)

* Remove the impact shield.

= Press the two release buttons (22) on the underside of the seat cushion (5) and pull it
away from the frame until there is some resistance.

* Press the adjustment button (21) and pull the seat away from the frame (6) completely.

ISOFIX Connect modification

= Operate the adjustment lever (2) on the frame (6) and pull the two ISOFIX Connect
locking arms (7) until there is some resistance.

= Keep the adjustment lever held (2) and release the two snap clips (24) on the underside
of the seat elevator (5), one after the other. If necessary, use a screwdriver.

NOTE! If this is done correctly, the ISOFIX Connect locking arms (7) will easily release
from the frame (6).

n WARNING! Note the minimum drop height of the ISOFIX Connect locking arms.
Failure to note this may result in damage to components or injury to yourself or other
persons nearby.

= Now push the ISOFIX Connect locking arms (7) into the designated openings on the
underside of the seat elevator (5) until there is some resistance.

WARNING! Ensure that the locking arms are installed the right way around and that
the teeth of the locking arms are up when inserting them into the seat.

= Operate the adjustment button (21) on the underside of the seat elevator (5) and push
the locking arms (7) in as far as they will go.

= For further information on correct installation, please refer to the section “SECURING
THE Child car seat USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM”

NOTE! Keep removed parts together in a safe and secure place.

WARNING! When reassembling the seat, proceed in precisely the reverse order.
Use the instructions to check beforehand if all parts are present.

NMEPEXO/, OT PALLAS S-FIX K SOLUTION S-FIX (OT rPYNrbl 1 K FPYNME 2/3)

= CHWUMUTE CTONMMK 6e30MacHOCTH.
= Hawwmute Ha aBa drKcatopa (22) noa cuaeHnem kpecna (5) v notaHWTe BEpx.
= Hamute Ha KHonky perynunposku (21) v cHumnTe Kpecno ¢ 6asbl (6) nonHocTbio.

UsmeHnenue ISOFIX Connect

= VYnpaenaiTte perynmposoyHbiM peivarom ISOFIX (2) Ha ocu (6) 1 saasuHbTE
dbuKeupytowwme poivary (7) go ynopa.

= VYaepmuBas perynMpoBoYHbIi peibar (2), otnycTute asa 3awenku (24) Ha HUKHeM
cTopoHe cuaenua (5), no ouepeau. Mpu HEOBXOAMMOCTH, UCMONB3YHTE OTBEPTHY.

BHUMAHME! Ecnv bl Bce caenanm npasuibHo, kpennenns ISOFIX (7) nerko Gynet
CHATb C 6aabl (6).

BHUMAHME! O6patute BH1MMaHKE Ha MUHUMaIbHYIO BbICOTY KpenneHui ISOFIX
Connect. OTtcyTCTBIUE BHUMAHUA K JaHHOMY aKTy MOMET MPUBECTM K NOBPEKAECHUIO
KOMMOHEHTOB M/ MOMy4EHUIO TPABM BaMM1 WK [PYrMMU NMLAMK NOGIM30CTH.

= Tenepb BCcTassTe PpuKcHpytowme poivark ISOFIX Connect (7) 8 0603HadeHHbIe
OTBEPCTHA Ha HUKHEN cTopoHe cuaerna (5), oo ynopa.

BHUMAHME! Y6eautech, 4To 3anopHble pblyark yCTaHOBMNEHb! NMPaBMILHO U YTO
3y6bA PUKCHPYHIOLLMX CKOG BUIHbI, KOrAa BCTABMAOTCA B CUAEHME.

= VnpasnaiiTe KHOMKOM perynnposku (21) Ha HuHeEN cTopoHe cuaerma (5) 1 HarkvnTe
Ha 6r1oKku1pytoLme poivarv (7) go ynopa.

= [lononHuTenbHyto MHGOpMaLMIO O NPaBuIbHOM ycTaHoBKe cM. B paspene «3awmta
[IeTCKOro aBToKpecna ¢ ucnonb3osaHuem cuctemsl ISOFIX CONNECT»

BHUMAHME! [lepxuTe CHATbIE AeTanv BMECTe B HAAEKHOM M 6e30MacHOM MecTe.

BHUMAHME! lNpyn c6opKe cuaeHbs, BbINONHANTE AEUCTBMA TOYHO B 06paTHOM
nopnaare. Mcnonbayite MHCTPYKLMK, 4TOGbI MPOBEPHTL 3apaHee, eCiv BCe YacTh
NPUCYTCTBYIOT.
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FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT GROUP 2/3 (15-36 KG)

= Place your child in the child seat. Pull the three-point belt right out and feed it along the
belt buckle (19) in front of your child.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail in
this manual and are marked in red on the car seat.

n WARNING! Never twist the belt.

* Insert the belt tongue (18) into the belt buckle (19). It must lock into place with an
audible “CLICK".

= Next, place and tighten the lap belt (16) in the red colored lower belt guides (25) of the
child seat.

* Now pull the diagonal belt (20) firmly to tighten the lap belt (16). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (19),
the diagonal belt (20) and the lap belt (16) must be inserted together in the lower belt
guide (25).

= The lap belt (16) should have been fed through the lower belt guides (25) on both sides
of the booster seat.

= Now feed the diagonal belt (20) through the upper belt guide (23) in the headrest (11)
until it is inside the belt guide.

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (16) must run as low as possible on both sides along your
child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

Ensure that the diagonal belt (20) runs between the outside of the shoulder and the neck
of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the position of the
belt. The height of the headrest (11) can still be adjusted while in the car.

NPUCTEFMBAHUE PEMHEM I'PYNIA 2/3 (15-36 KI)

* [NomecTuTe pebeHka B Kpecno BbITAHUTE TpexTOoueUHbIH PeMeHb Mo HanpaBneHHIo K
npamke (19)

BHUMAHME! TpextoyeuHbli pemMeHb JOMKEH NPOXOAUTL TONbKO Yepes
0603HayeHHble Hanpasnaolme. Hanpasnatolwme Ana pemMHel Noapo6HO onmcaHs!
B JaHHOW MHCTPYKLIMM M OKpaLLEeHbl B KPACHbIM Ha CamMOM Kpecrie.

BHUMAHME! Hukorga He nepexpy4u1BaiiTe peMeHs.

* Bcrasbte A3bldok pemHs (18) B npsmky (19). Bbl LOMKHBI yCTbILATE YETKUIM LLEYOK.

= 3aTem NoMecTUTe v 3aTAHWUTE NOACHON pemeHb (16) B KPaCHbIX HUMHWX HAMPaBAAIOLLMX
(25) peTckoro cuaeHbA.

* Tenepb Kpemnko NOTAHWUTE AuaroHasbHbIM peMeHb (20), 4ToGbI 3aTAHYTH MOACHOM
pemets (16). Yem nnoTHee peMeHb CHAMT, TeM NyuLue OH 3alwuwaeT oT Tpasm. Ha
cTopoHe npamKu pemHa (19) auaroHansHeil pemers (20) v noacHoi pemens (16)
LOMKHBI GbITb BETABMEHbI BMECTE B HUKHIOK Hanpasnsioulyto (25).

= TlosacHoi pemeHb (16) LOMKHBI NPOXOANT YEPE3 HUMHWE HanpasnatoLme pemHs (25) ¢
o6eunx CTOpoH GycTepa.

= Tenepb NpoTaAHUTE AMaroHasbHLIM pemeHb (20) Yepes BepxHIOKO HanpasnatoLyio (23) B
nogronosHuke (11), NOKa OH He OKAKETCA BHYTPU HANPABAAIOWEN PEMHA.

BHUMAHME! Hayunte pebeHka ¢ camoro Havyana npoBepATb NAOTHO S CUAWUT PEMEHb
1, MPY HEOGXOAMMOCTH, KaK 3aTAHYTb MOAC CamMoMy.

BHUMAHME! MoscHoi pemeHb (16) gonmeH pacnonaratbCa Kak MOMHO HUHKE
C 06em1x CTOPOH BAO/L Nax0BOK 0651acTH Ballero pebeHKa, 4Tobbl obecneynTs
MaKCUMaUTbHYIO 3allTy B Cly4ae aBapuu.

Y6eauTecs, 4To AuaroHanbHbii pemetb (20) NPOXOAUT MemAy HapyHHOM CTOPOHOM Mneva
1 Wweei Bawero pebeHka. MNpu Heo6XoAMMOCTH OTPEryNMPYIATE BbICOTY NMOATONOBHUKA,
4TOBbI UBMEHUTB MOsOKEHWE pemHs. BoicoTy noaronosHmka (11) MoxHO oTperynmnposath
HErnocpeaCcTBEHHO B aBTOMOGUIE.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? - VEHICLE BELT GROUP 2/3 (15-36 KG)  BALU PEBEHOK NPABWJIbHO MPUCTErHYT? - KPEMJIEHUE PEMHEM I'PYMNA

. . ) 2/3 (15-36 KI)
To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing travel that

[na obecneyennsa onTMManbHOM 6€30MacHOCTM ANA Ballero pebeHKka, noxanymcTa, Bceraa

= the lap belt (16) has been fed through the lower red belt guides (25) on both sides of MPOBEpATE Nepe/ HAYANOM MyTELLECTBIA, 4TO!
the booster seat (5).

* the diagonal belt (20) on the belt buckle side has also been fed through the lower red = noscHoM pemeHb (16) NPOXOAMT Yepes HMKHWE KpacHble Hanpasnaowme (25) ¢ 06emnx
belt guide (25) of the seat. cTopoH cuaeHba (5).

= the diagonal belt (20) has been fed through the upper belt guide (16) marked red in the = anaroHanbHbIM pemeHb (20) CO CTOPOHBI NPAMKKM PEMHA TaKme NPOXOAUT Yepes
headrest (11). HUMHIOK KpacHyto Hanpasnawwyo (25) cuaeHba.

= the diagonal belt (20) is at a recline backwards. *  anaroHanbHbIM peMeHb (20) TaKme NPOXoauT Yepes BepxHioko Hanpaenatowwyto (16),

= the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted. 0603Hau4eHHYH0 KpacHbIM Ha noaronoeHuke (11).

= IfISOFIX Connect is used: The seat is locked in place on both sides with the ISOFIX = puaroHanbHbIM peMeHb (20) HaknoHeH Hasag,
Connect locking arms (7) and the green safety indications (9) are clearly visible. * BECb PeMeHb MJIOTHO NPUEraeT K Teny Ballero pebeHka U He CKpy4YMBaeTCA.

= Ecnu ncnonesytotes kpennewna ISOFIX: CruoeHbe dpukcupyeTca ¢ o6enx CTopoH

n ¢ nomoLLbo puKeupyrolmx peivaros ISOFIX Connect (7), a 3eneHble MHAWKaTopb
WARNING! The vehicle belt buckle (19) must never cross the arm rest. If the belt 6es0nacHoCTH (9) XOPOLLO BUAHbI.
system is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the vehicle.
In case of doubt, please consult the retailer. n

BHUMAHME! Mpsxka pemta 6esonacHocTtu (19) HUKOraa He AOMKHA NepeKpbIBaTh
NOAJSIOKOTHUK. Ecnn pemeHb 6€30MacHOCTH CIMULLIKOM AJIMHHBIN, AETCKOE CUEHbe
n He MoAXOAMUT AJIA UCMONb30BaHWA B STOM MOMOKEHUM B aBToMo6une. B cnyyae

WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic parts in the COMHEHUIt 0BPaTUTECH K MPOAABLY.

child restraint system heat up in sun and the child may sustain burns.

Protect your child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by covering it with

a light colored cloth). n

BHUMAHME! Hukorga He octaBnaiTe pebeHKka B aBToMo6une 6e3 npMcmotpa.

MnacTuKoBble aNEMEHTbI aBTOKPECa MOryT HarpeTbCA MOA, COMHEYHBIMM Jly4ammy 1
PeBEHOK MOKET MONY4YUTH OO,
Bawuwaiite cBoero pebeHKa 1 aBTOKPECIO OT NPAMOro BO3AENCTBUA COMHUA
(HanpuMep, HaKpPbIB X CBETIION TKaHbIO)

AsToTOBapbl «130»
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of five parts (Headrest flap, headrest, shoulder part
cover, booster cover and/or seat surface cover, impact shield).

The five covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge of the child
seat and are held in position at several places by press-studs (see image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed from the
cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as removing them.

n WARNING! The child seat must never be used without the cover.

Removing the cover from the headrest flap

Pull the opening of the cover over the adjustment lever headrest (13) so that the cover
does not get jammed on the lever when pulling it up to remove it.

Removing the cover from the head support

Unlock the cover from the hook at each side of the rear of the shoulder area.
Pull the cover out of the cover attachment channel.

Removing the cover from the shoulder part

Pull the cover out of the cover attachment channel.

CHATUE YEXJ1A

Yexon aBTOKpecna COCTOWT U3 NATH YacTe (BOKOBbIE YaCTH MOArONOBHUKA, NOArONOBHMK,
nneyYeBan YacTb, Yexon 6yctepa u/unu Yexon CUAEHUA, YeXon CToNMMKa 6e30MacHOCTH).

MATb YacTel Yexna KPenATCA Mo Kpato AETCKOro aBTOKPECsIa M yAEPHUBAIOTCA B HECKOMbKMX
MeCTax MpH MOMOLLM KHOMOK (CM. KapTHHKy).

Mocne Toro, Kak BCe KHOMKK PACKPbIThI, OTAENbHbIE HaCTH YeXSIa MOMHO CHATbL G
KpenneHun.

Yro6bl HaAeTb Yexnbl Ha CHAEHbE, AENCTBYIMTE B 0GPATHOM MOPALKE.

BHUMAHME! [leTtcKoe cvaeHue HUKOraa He LOMKHO MCMob30BaThes 6e3 Yexsa.

CHATHe Yexna C NOAronoBHUKa

CHumute OTBEPCTHUE B Yexne C pblHara perynmMpoBKU NOAroN0OBHUKA (13), YTOObI YeXON He
3auenurnca Ha pbl4are npu CHATHUA.

CHATHE Yexsna ¢ 60KOBbIX YacTel NOArosIoBHUKA

CHMMUTE Kpai Yexna C KptoyKa C KamaoM M3 CTOPOH MeveBoi o6nacTy.
CHWMUTE Yexon ¢ ero KpemneHua.

CHATHe Yexna c nne4yeBOM YacTH

CHUMUTE Yexon ¢ ero KpenneHua.
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Removing the cover from the booster

Release the 2 press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off the
cover over the armrests and along the seat surface.

Removing the cover from the impact shield

First, release the two press-studs of the impact shield cover. Then pull off the cover around
the cushion towards the third attachment around the central adjustment button and release
the cover at the rubber eyelet of the adjustment button.

CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time. The cover may only be
washed at 30 °C with a delicate wash program. Washing at more than 30°C may result

in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover separately from other laundry
and do not dry in the dryer! Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be
cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

CHATHe Yexna c 6yctepa

Pacr(poﬂTe 2 KHOMKKM Yexna cnepeau 1 c3agu. Tenepb, CHUMKUTE Yexos C NoAJSIOKOTHUKOB U
NOBEPXHOCTU CHUAEHbA.

CHATHe Yyexna co CTONIMKa 6e30NacHOCTH

CHavarna, packpoiTe 2 KHOMKM Ha Yexmne CTOMMKa. 3aTeM CHUMWUTE YEXON C MOAYLIKM B
CTOPOHY LIEHTPaIbHOM KHOMKM PErynMpoBKM M CHUMUTE YEXON C PE3MHOBOIO YLLKa KHOMKM
perynupoBKM.

YUCTHA

BHUMAHME! lNMoxanyiicTa, nocTupaiiTe Yexon nepes, nepsesIM MCMNonsL3osaH1eM. Hexon
MOMHO cTMpaTh TonbKo npu 30 ° C Ha aenvkatHom perunme ctvpku. Ctrpka npu Gonee
dem 30°C MOMKET NPUBECTM K BhILBETAHUIO TKaHK Yexna. [owanyicra, CTpaiTe Yexon
OTAENbHO OT ApYroro 6enbA 1 He NonbayiTech cylwmnnkoi! Hrkoraa He cywiuTe Yexon nog,
NPAMBIMK COMHEYHbIMK Ny4amu! MnacTUKOBbIE AeTarM MOKHO MbITb G MAFKUM YMCTALLUM
CpeaCcTBOM U Ternsion Boaown

BHUMAHME! Hukorpa He vcnonb3ayiiTe rpybble YMCTALLME CPEACTBA MK
ot6enmeartenu!
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CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is imperative that you note
the following:

= All major parts of the child seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

= It is absolutely necessary to ensure that the child seat is not jammed between hard
elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage it.

= When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child seat must be checked by
the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable
with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fuffill its intended functions by ordinary use
for a product life span of approx. 11 years. Gradual wear of the plastic; for example caused
by exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product’s properties.
Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are common in
vehicles, it is necessary to observe the following points:

= If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long periods, the child seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

= Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage or change of shape or
colour. If you notice any change in the child seat, the seat must be disposed or checked
and possibly replaced by the manufacturer.

= Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in a vehicle and do not
impair the seat's function.

yXoA4 U YCTAHOBKA

Y706kl Balle aBTOKPEC/O 06eCneyrnBano MakCUMabHYIO 3alLuTy, 06A3aTeNbHO o6paTuTe
BHUMaHWe Ha criedytollee:

= Bce ocHOBHble YacTH aBTOKpeCa AOSKHbI PEryAPHO NPOBEPATLCA Ha NpeaMeT
noBpexaeHni. MexaHMueCK1e KOMMOHEHTbI He AOSHHbI UMETb AedEKTOB.

= OueHb BarHO y6eaMUTLCA, HTO aBTOKPECIIO HE 3aKaTo MemAy TBEPAbIMA aneMeHTaMn
Ky30Ba, KOTOPbIE MOTYT MOTEHLMANIbHO NMOBPEAMUTL €ro.

= [pu aKkcTpemanbHOM CUTYaumK, Hanpumep, Nocne aBapun AETCKOe CUAEHLE JOMKHO
6bITb NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6enutech, 4To MCMONB3YETCA TONbKO OpUriHabHbi Yexon CYBEX, Tak Kak yexon
- KIFOYEBOM 3NIEMEHT GYHKLMM KPECcna. 3anacHble Yexsbl MOXKHO NPUoBpecTH B
cneumanMaMpoBaHHOM MarasuHe.

BALUW AEACTBUA NOCNE ABAPUU

BHUMAHME! Asapuia MOKET NPUBECTH K MOBPEKAEHUIO AETCKOrO CHAEHDBA,
KOTOPbIE HE BUAHBI HEBOOPYHEHHBIM rasom. MoxanyicTa, 3aMeHUTe aBTOKPECTO
nocne asapuu. [p1 BO3HMKHOBEHWW BONPOCOB, 06PATUTECH K MPOU3BOAUTENIO UK
npoaasLly.

NPOAONTHUTE/IbHOCTb Y {U3HU NPOOYKTA

OT0 AeTCKoe aBTOKPECIO CMPOEKTUPOBAHO TaKMM 06pa3oM, YTOObI OHO MOTTIO BbIMOHATL
CBOM GYHKLMM B 0BbI4HBIM pexmnme B TedeHne npumepHo 11 net. MocTenexnHoe
U3HalMBaHWe NNacT1Ka, HaNPUMEp, B pesynbTate BO3LEHNCTBUA COMHeYHbIX myden (Y&),
MOMET MPUBECTH K HEGOMLLIOMY YXy/ILLEHWUIO CBOMCTB NpoayKTa. [MocKomnbKy MoryT

6bITb O4eHb GoMbLuMe KoneGaHWA TeMnepaTypbl 1 HerpeacKasyemble HanpAKEHUA B
TPaHCMOPTHbIX CPEACTBAX, AOMKHbI GbITb COBMOAEHDI CNEAYIOLME MYHKTbI:

= Ecnu aBTOMOGMNL NogBepraeTcA NPAMOMY BO3EMCTBUIO COMHEYHbIX Jly4elt B TeHeHue
[/IMTENBHOrO BpeMeHM, IETCKOE aBTOKPECNO Heo6xoAMMO ybpaTk M3 aBTOMOGMNA MK
HaKpPbITh JIErKOM THaHbHO.

= PerynapHo npoepsiiTe BCE NNacTMaccoBble U MeTalNIMYecK1e AeTanu CUAEHbA Ha
npeamet nospemp,eHMﬁ N1 USMEHEeHUA ¢OprI unnu uBeTta. Ecnu Bbl 3amMeTHnv Kakue-
60 M3MEHEHUA B IETCKOM aBTOKPECSIE, OHO [LO/HKHO GbiTb MPOBEPEHO W, BO3MOMKHO,
3aMEHEHO M3roTOBUTENEM.

= W3meHeHus B THaHW, 0CO6EHHO BblLBETAHWE, ABNAKOTCA HOpMOl‘;I npv UCnonb3oBaHWK B
aBTOMOGMIE M €CNIU OHW He YXyALaoT GpyHKLMOHAN Kpecra.

ABTOTOBaphb! «130%»
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CYBEX GmbH

Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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DISPOSAL

At the end of the child seat’s service life, it must be disposed of correctly. The separation
of waste may be handled differently from place to place. To ensure that the child seat is
disposed of in accordance with regulations, please contact your local waste disposal
institution or local council. Always observe the waste disposal regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product was first
sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all manufacturing and
material defects that existed at the time of purchase or which manifest themselves within
three (3) years of first sale of this product via retail channels to a consumer (manufacturer
warranty). If a manufacturing or material defect arises during the warranty period, the
product will be repaired at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new
one. In order to make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer
that first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date
of purchase, name and address of the retailer, and the product name, must be presented.
No claims may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or

any other person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim

on the warranty. The warranty only applies if the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the product
was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon receipt. If damage arises,
the product may no longer be used and must be returned to the retailer that original sold
it. When claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer. The
warranty does not cover damage caused by misuse, external influences (water, fire, traffic
accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the warranty will only be honoured if
the product is treated and used in accordance with the usage instructions, repairs and
modifications are only performed by persons authorised to do so, and only original parts
and accessories are used. This warranty does not nullify or limit in.any way any consumer
rights or rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

YTUNU3ALHUA

B KoHLe cpoka cnyx6bl AETCKOe aBTOKPECTIO AOMKEH ObiTb MPaBUILHO YTUIM30BAHO.
Pazpenexne otxonoB MoxeT 06pabaTbiBaTbCA B padHbix MecTax. [na Toro, Ytobbl
rapaHTMpoBaTh HAZMEKALLYIO YTUIM3ALMIO AETCKOro aBTOKpPecna, 06paTUTECh K
MYHWULMNANbHLIM KOMMYyHabHBIM Cry#6am 1 MECTHOM aaMUHUCTPaumu. B nobom
cnyyae, Noxanyimcra, obpatuTe BHUMaH1e Ha Npasuia yTUIM3aumu B BalEM PervoHe.

FTAPAHTUA

Cnepnytolume ycnoBuaA rapaHTii PachpOCTPaHAIOTCA TOMbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX STOT
NpoAyKT Gbin BriepBble APoAaH Yepesd PO3HUUHbIE KaHasbl NoTpebuTtento. aHHan rapaHTus
pacnpoCTpaHAeTCA Ha BCE NPOWUSBOACTBEHHbIE U MaTEPUasibHble AEPEKTbI, KOTOpble
CYLLECTBOBAM Ha MOMEHT MOKYMKK1 WU/ KOTOpbIE MPOABNAIOTCA B TedeHue Tpex (3) net ¢
NepBOM NPOAaMKM AAHHOrO NPOAYKTA Yepes PO3HWYHbIE KaHanbl K NoTpebuTento (rapaHTua
npouasoauTens). Ecnv Bo Bpema rapaHTUHOro neproaa 06HapyHeH 3aBOACKOM 6paK,
n3genvie GyAeT OTPEMOHTUPOBAHO GecniaTHO UK, MO HalleMy YCMOTPEHWUIO, MOKET BbiTb
3amMeHeHO HoBBIM. [11A TOro, 4ToBbl NPeTeHA0BaTb Ha AAaHHYH rapaHTUIO, MPOLYKT JOMKeH
6biTh BO3BpALLEH MPOAABLY, KOTOPbIM M3HAYaANLHO NPOAAN €ro 1 TOBapHbIM YeK (KBUTaHLMA
UK cyeT-daKTypa), ConepKalLmMin faTy MOKyrMK1, HaMMEHOBaHUE W anpec NPoAaBLa,
Ha3BaHWeE NPOAYKTa AOMKHbI ObiTb MPeacTaBneHsl. HUKaKkMx NpeTeH3uit He MOKeT ObiTb
CAEMaHo Mo 3TOM rapaHTWUW, eCNIK NPOAYKT BbiNl OTNPABNEH NPOU3BOAMUTENIO MK Nto6OMY
ApYroMy JinLy, a He MPOAaBLLYy, KOTOPbIM NEPBbIA NPOAAN €ro, C LENbI0 NPeabABIEHUA
MCKa O rapaHThu. [apaHTMA pacnpoCTPaHAETCA TOMbKO eCNM NPOAYKT ObiN NPOBEPEH Ha
Harnnune NPOU3BOACTBEHHbIX AEPEKTOB M MOMHOTY KOMMNEKTaLMKU CPasy NoCse MOKYMKK
Ecnu npoayKT 6bin KynneH OHNaiH, OH A0MmKeH BbiTb NPOBEPEH Ha NpeAMeT MOHOThI
KOMIM/EKTaLIMK, NPOM3BOACTBEHHbIX AedeKTOoB cpasy nocne nonyyeHus. Ecnu BosHukaet
noBpeXAeHUE, NPOAYKT HE MOXET MCMONb30BATLCA M AOMHKEH ObiTh BO3BPALLEH B
MarasuH npogasLly. [pr rapaHTUIHOM 0BCIyKMBAHUKM NPOAYKT AOMKEH ObiTb BO3BPALLEH
B MOJSTHOM KOMIM/IEKTaLIMK M YncToM Buae. MNoxanyicTa, NpounTanTe MHCTPYKLMIO Mo
MCMOMb30BaHMIO, MPE/IE YeM CBA3ATLCA C NPOAABLOM. DTa rapaHT1aA He NoKpbIBaeT
ntoBble y6bITKM, KOTOPbIE ABMAIOTCA PE3YNLTATOM HEMPABMILHOMO MCMONIb30BaHMA,
BO3AEMCTBUA OKpyHatoLLen cpeasl (Boasl, OrHa, asapuu 1 T.4.), HOPMANLHOTO U3HOCA UMK
HecobntoaeHNA MHCTPYKLMIA, NpeCcTaBeHHbIX B JAHHOM PyKOBOACTBE Nofb30BaTenA.
MpeTeH3nm no rapaHTm ByayT paccMaTpuBaTbCA TOMBKO B TOM Cllyyae, eClvi NPoAyKT
MCMONb3yeTCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEH MO UCMONb30BAHUIO, PEMOHT BbINOHANCA
TOJBKO YNOMHOMOYEHHbBIMM JIMLAMK C UCMONb30BaHUEM OPUIMHANbHbIX 3anyacTen.
[aHHan rapaHTUA He OTMEHAET U He OrpaHMYMBaET NOTPe6HUTENbCKME NpaBa Hin

npasa B OTHOLIEHWW NPOAABLA HA OCHOBaHWW HapyLUEHWA [,OroBOpa KyninM-npoaakM,
npefoCTaBNeHHOro AeNCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.
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CepTtudiKauin

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - rpyna 1, 9 no 18 kr
CYBEX SOLUTION S-FIX - rpyna 2/3, 15 go 36 kr
OcHoBa aBTOKpIC/a 3 CMMHKOO Ta MiAroI0BHAKOM Ha
perynboBaHii 6a3i 3 3aXMCHUM CTONIMKOM, LLO Ma€ yHKLiIO
HanalTyBaHHA BUCOTH.

PexkomeHaoBaHo ana:

Bik: Mpu6n. 9 micAuiB [0 4 pokis

Bara: 9-18 kr

MinxoauTb TiNbKK ANA TPAHCNOPTHKX 3acobiB 3
aBTOMaTUYHUMK 3-TOYKOBMMM NacKamun Geaneku,

Lo norogxeHi 3rigHo Ao nonoxerHa OOH R16 a6o
aHasnoriYHMMK cTaHaapTammor

Sertifikatsioon

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grupp 1, 9 kuni 18 kg
CYBEX SOLUTION S-FIX - grupp 2/3, 15 kuni 36 kg
Turvatooli istumisosa koos seljatoe ja peatoega seadistataval
alusraamil koos korgust reguleeritava turvapadjaga.
Soovitatav:

Vanus: Umbes 9 kuud to 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Sobilik ainult sdidukite istemtel millel on-automaatne
kolmepunkti turvavoo heaks kiidetud vastavuses UN
regulation R16 véi vorreldava standardiga.

Sertifikacija

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grupa 1,9 lidz 18 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX - grupa 2/3, 15 lidz 36 kg
Sedeklis ar atzveltni un pagalvi uz reguléjama krésla pamata
ar reguléjamu augstumu.

Rekomendéjams:

Vecums: Aptuveni. no 9 ménesiem lidz 4 gadiem

Svars: 9-18 kg

Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam
trispunktu drosibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar
ANO R16 reguléjumu vai lidzigu standartu

UA

YBATA! 3asmpau 36epiraitte Ta TpUmaiTe npu cobi Lo HCTpyKUito (Hanpuknag, B

crevjanbHOMY BiAAINEHHI B CIMHL] aBTOKpIcna).

YBATA! Crangaptv Ans oKpemmux kpaiH (Hanpyknag, LWoAo Konbopy aBToKpicia) MoKe

3MICT

YBATA! LLlo6 3a6e3neunTtv onTMMasnbHUiM 3axmcT Balloi AUMTHHHM, aBTokpicno CYBEX
PALLAS S-FIX Heo6xinHO BUKOPUCTOBYBATH BIANOBIAHO IHCTPYKL.

o3Ha4aTy, WO XapaKTepUCTUKAU aBTor(picna MOXYTb Biﬂ,pi3HHTMCb 3a 30BHiLLHIM BUMAZ0M.

Lle He BnnuHe Ha dyHKLIIOHYBaHHA MPOAYKTY.

MPABWTbHE PO3TALLYBAHHA KPICIA B ABTOMOBII

BE3IMEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOEB!

POSTALLYBAHHSA KPIC/1A B ABTOMOBII

®IKCALIIA ABTOKPICI1A 3A IOMOMOTOHO CUCTEMM KPIMNEHHA ISOFIX

AEIHCTANALIA ABTOKPICNA
PEIY/IFOBAHHA BOKOBKWX MPOTEKTOPIB

BIOKMAHAM MIATONOBHAUK

HANALLTYBAHHA BIANOBIOAHO A0 PO3MIPY TITA

HAJTALUTYBAHHA CTO/TMKA BE3MEKW - TPYMA 1 (9-18 KI)

BMKOPWCTAHHSA MACKIB 3 3AXMCHWUM CTOTMKOM — TPYTIA 1 (9-18 K).

CHOAYE TA TEXAYE MNONIOMEHHA - TPYMA 1 (9-18 KIN)

Y1 HALIMHO SAXWLLEEHA BALLIA AUTUHA? - TPYTMA 3AXMCHOIO CTOJTMKA (9-18KI).
3MIHA ABTOKPICTIA PALLAS S-FIX HA SOLUTION S-FIX (TPYMY 1 HATPYY 2/3)

BIKCALIA OUTUHW NACKOM BESMEKM IPYMA 2/3 (15-36 KI)

YW HADIMHO 3AXWLLIEHA BALLIA [IATHHA? - TPYIMA MACKA BE3MEKW B TPAHCTIOPTHOMY 3ACOE| 2/3 (15-36 HT)..

3HIMITb MOKPHTTA 3 ATBOKPICTIA

YACTKA

OOMNAL TA 36EPIFAHHA

AK AIATV MICTIA ABAPI?.

TEPMIH CITYBW MPOAOYKTY.
YTUNISALIA

TAPAHTIMHI YMOBH
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EE SIsU LV SATURS

n HOIATUS! Et tagada lapse optimaalne kaitse peab CYBEX PALLAS S-FIX olema n UZMANIBU! Lai nodrosinatu optimalu bérna aizsardzibu, CYBEX PALLAS S-FIX
kasutatud vastavad nendele juhistele. kréslu jaizmanto, ka aprakstits $aja instrukcija.
MARKUS! Hoidke alate kasutusjuhend kittesaadaval (nt selleks seljatoel méeldud PIEZIME! Vienmér glabajiet $o instrukciju tam paredzéta vieta (sédekla muguras dalas
taskus). nodalijuma).
MARKUS! Riigi spetsiifilised regulatsioonid (n. turvatooli varvikoodid) véivad néuda, et PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem (piem., krasu kodu apzimé&jumi uz bérnu
toote valimus voib natuke erineda. See ei sega toote korrektset funktsioneerimist. autosédekl|a) produkta specifikacijas péc nepieciesamibas var bt atskirigas. Tomér tas
neietekmé produkta pareizu darbibu.

S

L
TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE 45 AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA 45 L
TURVALISUS AUTOS 49 __DROSIBA AUTOMASINA 49
ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE 49 AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA. 49 S
TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL 51 BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU 51 e
TURVATOOLI EEMALDAMINE 53  BERNU SEDEKLA NONEMSANA 53
KULGKAITSETE SEADISTAMINE 53 SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA 53
KALDENURKA MUUTEV PEATUGI 55 REGULEJAMS PAGALVIS 55
KEHA JARGI REGULEERIMINE 57  REGULESANA PEC IZMERA 57
TURVAPADJA SEADISTAMINE - GRUPP 1 (9-18 KG) 57 DROSIBAS SPILVENA REGULESANA - GRUPA 1 (9-18 KG) 57
TURVAPADJA KINNITAMINE = GRUPP 1 (9-18 KG). 59 PIESPRADZESANA AR DROSIBAS SPILVENU GRUPA 1 (9-18 KG) 59
ISTUMIS- JA LAMAMISPOSITSIOON - GRUPP 1 (9-18 KG). 61 SEDUS UN GULUS POZICIJA- GRUPA 1 (9-18 KG) 61
KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - TURVAPADJA GRUPP (9-18KG)........ VAIJUSU BERNS IR PAREIZI NOSTIPRINATS? TRIECIENA AIZSARGS GRUPA (9-18KG) ..o .
MUUTMA PALLAS S-FIX-ST SOLUTION S-FIX-LE (GRUPP 1-ST GRUPPI 2/3) 65 MAINA NO PALLAS S-FIX UZ SOLUTION S-FIX (GRUPA 1 UZ GRUPA 2/3). 65
LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE GRUPP 2/3 (15-36 KG) 67  DROSIBAS JOSTAS STIPRINASANA GRUPA 2/3 (15-36 KG) 67
KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - SOIDUKI TURVAVOO GRUPP 2/3 (15-36 KG)...oovvrrrrrr 69 VAIJOSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? - AUTOMASINAS JOSTAS GRUPA 2/3 (15-36 KG)
ISTMEKATTE EEMALDAMINE al KRESLA PARVALKA NONEMSANA 71
PUHASTMINE 73 TIRISANA 73
HOOLDUS JA KORRASHOID 75 PRODUKTA APKOPE 75
KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT 75 KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA 75
TOOTE ELUIGA 7% PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS 75
KORVALDAMINE 77 LIKVIDESANA 77
GARANTII TINGIMUSED. 77 GARANTIJAS NOSACIUMI 77

43
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MPABWUJIbHE PO3TALUYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBII

ABTOKpiCNa, B AKKX He npaLioe cuctema KpinnenHa ISOFIX moxyTe

BUKOPUCTOBYBATUCh Y BYy/b-AKUX TPACMOPTHUX 3aco6ax 3 aBTOMATUYHUMM

3-TOYKOBMMM Mackamu Genexu, Lo NprUnagatoTh Mif KaTeropito «yHisepcanbHe»
BMKOPWCTAHHA B NOCIGHUKY 3 aBTOMOGINILHOIO PyXy.

YBATA! ABTOKpIC/IO He MiAXOAuTb AA BUKOPUCTaHHA 3 ABOTOYKOBUMM Ta MOACHUMMU
nackamu 6e3neku. AKLLO aBTOKpICNO 3adiKCoBaHO ABOTOUKOBUTH Nackamu Gesneku,
nif, yac aBapii AMTHHA MOMKE OTPUMATU CEPUO3HI YLIKOAKEHHA.

9 «Hanis-yHiBepcanbHa» cepTidikauia HafaeTbcA cuctemam dikcaLlii, Lo KpinnATLcA
3a ponomoroto cuctemu KpinnerHa ISOFIX. Tomy yepes ue kpinneHHs ISOFIX
ICSO%Féé MOMHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKW B AEAKMX TPAHCMOPTHMX 3acobax. Byap nacka,

3BEPHITLCA A0 HAaAAHOI0 B IHCTPYKLII CNUCKY A03BONIEHUX A0 BUKOPUCTaHHA BUAIB
TpaHcnopTy. Bu MoxeTe nepernaHyTH ocTaHHIO Bepcito Ha caiTi www.cybex-online.com.
FAK BUMHATOK, AUTAYE aBTOKPIC/IO MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Ha NEPeAHbLOMY

nacamMpCbKOMy CUAIHHI. B Lbomy BUNaaKy 3BepHITL yBary Ha HacTynHe:

= [1nA aBTOMOGiniB 3 NoayLKaMn 6e3neKu, BiACyHbTE NepeaHe CUAIHHA AKOMOora Aari.
Mepen BYKOPUCTaHHAM NepeKoHaMTECH, WO BEPXHA MOBOPOTHA YaCcTMHA Nacka 6e3neku
3HaxoAMTbCA NO3ay TOYKM Nojadi Nnacka 6esnexn aBToKpicna.

= 3aBXau NPUTPUMYHATECH PEeKOMEeHAALIN Bif, BUPOGHUKA TPAHCNOPTHOIO 3acoby.
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TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

Turvatooli sissetommatud ISOFIX kinnitusega véib kasutada koigis séidukites,
kus on kolmepunkti turvavos soiduki kasutusjuhendis markega “universal”.

HOIATUS! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. See turvatool
ei ole sobilik kasutamiseks kahepunkti stilerigmaga. Kui turvatool on kinnitatud kahe
punkti turvavédga ja juhtub énnetus véib see tekitada lapsele tsiseid vigastusi voi
|6ppeda isegi surmaga.

“Semi-universal” sertifikatsioon on antud turvastisteemile mis on kinnitatd auto
kiilge labi ISOFIX kinnituse. Seet6ttu saab ISOFIX kinnitust kasutada ainult teatud
IC%%FGQ( autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest, mis on selleks heaks kiidetud.
Koige uuema nimekirja autodest leiate aadressilt
www.cybex-online.com.
Erandkorras voib turvatooli kasutada ka korvalistuja istmel. Sellisel juhul palun jargige
jargmiseid punkte:

= Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige kaugemasse positsiooni. Kui sedasi
teha, siis veenduge, et Ulemine turvavéo pédrdepunkt on turvatooli turvavos suunaja
taga

= Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

Automasinas sédeklis ar ISOFIX Connect sistému var tikt izmantots visos
transportlidzekla sédek|os ar automatiskam trispunktu drosibas jostam, kas
apstiprinatas transportlidzekla rokasgramata universalajai lieto$anai.

UZMANIBU! Sédeklis nav piemérots lietodanai ar divu punktu jostam vai klépja
drosibas jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu dro$ibas jostu,

negadijuma bérns var gat smagus vai pat letalus ievainojumus.
“Dalgji universala” sertifikacija tiek pieskirta drosibas sistémam, kas tiek savienotas
ar automasinu, izmantojot ISOFIX Connect fiksatorus. t.i., to drikst izmantot tikai
lcf)g:gg( noteikta veida transportlidzeklos. Ludzu iepazistieties ar apshprmato automobila
sarakstu. Saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako ta versiju var aplkot
tie$saisté: www.cybex-online.com.
Iznémuma gadijumos bérnu sédekliti var ari izmantot priek$gja pasaziera sedekli. Saja
gadijuma nemiet véra:

= Transportlidzeklos ar gaisa drosibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc iespéjas
vairak uz aizmuguri. Tomér to darot, parliecinieties, vai drosibas jostas aug$éjais
pagrieziena punkts atrodas aiz bérna sédekla jostas padeves punkta.

= levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

ABTOTOBaphb! «130%»
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YBATA! [liaroHanbHui peMiHb NOBUHEH NPOXOAMTM NO3aAy i HIKONKW He Briepes, 0
BEPXHbOI TOYKU PEMeHA B aBTOMOGiNi. AKLLO aBTOKPIC/IO HE MOX/IMBO BiAperynoBaTu
TaKk1M YMHOM, a came, NEPEMICTUBLLM aBTOKPIC/IO TPILLKKM Brieped a6o BCTaHOBMBLUM
Ha iHLWOMY CUAiHHI, aBTOKPICNIO He NiAXOAMTb ANA BUKOPUCTAHHA Y BalLOMYy
TPaHCMOPTHOMY 3aco6i

YBATA! Bara Ta iHWi npeamMeTH, Lo 3HaXoAATbCA Y TPaHCMOPTHOMY 3acobi Ta
nif, 4ac aBapii MOXYTb CTaTW MPUYMHOK HAHECEHHA MOLLKOAMKEHb Ha TiNo AUTUHM,
3aBM/AW MOBUHHI OYTW HAZIMHO 3aKpinseHi. [HaKLWe BOHK MOMXYTb BMAcTK Mif vyac
3ITKHEHHA Ta NOPaHUTK Bally AUTUHY.

YBATA! [1Taue aBTOKPIC/IO HE MOMHa BUKOPUCTOBYBATH B MOSIOMEHHI 3a
HanpPAMKOM pyxy. [IMTAYE aBTOKPIC/IO MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Ha CUAIHHI, L0
3HaXOAWTLCA B MOJSIOKEHHI NPOTK HAaNPAMKY PYXy , HanpuKnag, y ¢pyproHi abo
MiHiaBTOGYCi, 3a yMOBM, LLIO BOHO € NMPUAATHAM AJ1A TpaHCcMopTaLii Jopocnoro.
3BepHiTh yBary, Lo He BapTO 3HIMATK NIAFONOBHUK 3 CUAIHHA, L0 3HAXOANUTLCA B
MOMOMEHHI MPOTW HanpAMKY pyxy! HaBiTb AKLLO B AaHKI1 MOMEHT BM He KOPUCTYETECh
aBTOKPICNOM, BOHO Ma€e 6y Ty 3aKpinieHe nackamu 6esnexu.

YBATIA! Hikonv He 3anuwwanTe anTWHY 6e3 Harnagy B TpaHCMNOPTHOMY 3acobi.
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HOIATUS! V56, mis asetseb diagonaalselt peab jooksma mugavalt piisava vahega
ja ei tohi kunagi olla maksimaalselt pingul, v66 ei tohi olla liiga lthike. Kui selliselt ei
ole véimalik turvatooli reguleerida, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks antud
sdidukis.

HOIATUS! Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud voivad kokkuporke
korral tekitada vigastusi. Need voivad liikuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada soiduki istmel, mis on kiiljega séidusuunas.
Turvatooli kasutamine on lubatud (nt mahtuniversaalis) séiduk istmetel, mis on
seljaga soidusuunas kui sel istmel on lubatud taiskasvanud isikut transportida. Panna
tahele, et sdiduki istme peatugi peage ei tohi eemaldada kui asetada turvatooli
seljaga soidusuunas istmele! Isegi kui turvatool ei ole kasutuses peab see olema alati
kinnitatud turvavéoga.

MARKUS! Arge kunagi jitke last sdidukisse jarelvalveta.

UZMANIBU! Diagonalai jostai jaliekas atpaka| pie atgaztnes un nekad nedrikst
palaist to uz prieks$u. Ja sédekli nav iesp&jams pielagot $ada veida, pieméram,
nospiezot automasinas sédekliti uz prieksu vai lietojot to cita sédekli, 8is bérna
sédeklis nav piemérots jisu automasinai.

UZMANIBU! Bagaza vai ari citi priekdmeti, kas atrodas transportlidzekli un
sadursmes gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmér ir rapigi janostiprina.
Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var k|Gt par navéjosiem priek§metiem.

UZMANIBU! Bérnu sédekliti nedrikst izmantot automasinas sédeklos, kas

vérsti uz brauk$anas virziena pusi. Bérnu sédekli$a izmanto$ana ir pielaujama uz
aizmuguréjiem sédekliem, pieméram, i mikroautobusa, ja sédekli ir atlauts parvadat
pieauguso. Ludzu, nemiet véra, ka transportlidzekla galvas balstu nedrikst nonemt,
uzstadot uz aizmuguri vérstu sédekli! Pat ja to nelieto, bérnu sédeklitim vienmér jabat
nostiprinatam ar drosibas jostu.

PIEZIME! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas transportlidzekli.
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BE3MEKA B TPAHCIMOPHOMY 3ACOBI

YBATA! ABTOKpIC/IO 3aB#/M1 NMOBMHHO ByTW NPaBUNbHO Ta HAAIMHO 3aKpinneHe
pemMeHeM Ge3rnekn aBTOMOGiNA, HaBiThb AKLLO HE BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi
eKCTpeHOro rafibMyBaHHA abo aBapii, He3aKpinneHe aBTOKPICNIO MOXe 3aBAaTH
LWUKOAM BalLii AWTUHI 260 iHWKM nacaxupam.

LLLo6 3a6e3neumTi HaMBALLMIA PbiBEHb GE3MEKM NePEeKOHAMTEC, LLO...

*  BiAKMAHA CMIMHKA CUAIHHA aBTO 3adiKCOBaHa y BEPTUKAIbHOMY MOMOMKEHHI.

* NpM YCTaHOBLL aBTOKpIC/a Ha MepeiHbOMY NacaKMPCLKOMY CHAIHHI, BiaperynonTe
CUIHHA aBTOMOGINA B KPalHE 3a[HE MOMOKEHHA.

" MpeaMeTH, WO MOXYTb CRPUYMHUTK MOPaHeHHA Nif Yac asapii, MatoTb 6yTH HadiMHO
3adikcoBaHi.

* yci nacasupu B aBTOMOGii NPUCTEGHYTI.

PO3TALLYBAHHSA KPICJIA B ABTOMOBTI
[MomicTiTe aBTOKPICNO Ha CUAIHHA aBTO.

= NepeKoHaitTecs, Wwo nosepxHa cnuHkm (1) asTokpicna CYBEX PALLAS S-FIX winsHo
npMnArae A0 CNUHKK cUAiHHA aBTo. [py HeobXiAHOCTI BU MOMeTe BiperynosaTm
BiACTaHb 3a gonomoroto Baxina ISOFIX (2).

= AKLO NiAronoBHUK 3aBakae 3p06UTK Lie, MOTATHITL MOro Bropy a6o MOBHICTIO 3HIMITb
(BuitHATOK, Byab nacka, 3sepHiTbca Ao posainy “NMPABUBHE PO3MILLEEHHA
ABTOKPICJ/1A B TPAHCNOPTHOMY 3ACOBI"). Cnntka asTokpicna (1)
MipNawToByETLCA Nif, 6yAb-AKWIA HAXMN CMIMHKM CUIHHA.

YBATA! Bcs noeepxHs cnnHku aToKpicna CYBEX nosuHHa Npunarat 4o CrMHKKU
TpaHcnopTHoro 3acoby. [ina Toro wo6 rapaHTyBaT MakCUMasbHUI piBeHb Ge3NneKu
BaLLOi AUTUHM, CUAIHHA NOBUHHO 3HAXOAWUTUCH y 3BUYAMHOMY BEPTUKAbHOMY
NonoMKeHHi!

YBATA! [Jeski cuaiHHa BUroTOBMEHI 3 AenikaTHux MaTepianis (Hanpuknag: samwa,
LWKipa Ta iH.), NiCNA BUKOPUCTaHHA aBTOKPICIIO MOKE 3a/MLaTH CRign /a6o CNPUYMHUTHI
BTpaty Konbopy. LLlo6 nonepeamnTty Le, MOXHa NiaKNAacTH, HaNPUKNaz: NPOCTUPAASIO YK
PYLIHKK Mig, aBTOKpicno. Byab nacka, 3BepHiTh yBary Ha Halui pekoMeHAaLji WoAo YUCTKK
aBTOKpicNa; nepes, BUKOPUCTaHHAM aBTOKPIC/a, O3HAMOMTECh 3 PeKOMEHAALIAMM LLOA0
YUCTKMH.

YBATA! Bynk nacka, ckopuctaitece Hanpaenatounmm Isofix ana rapanii Toro, wo
CUAIHHA TPAHCMOPTY He yLWKOoAKEHO 3acTibkamum KkpinneHHa ISOFIX.

YBATIA! He BUKOPUCTOBYWTE KOHTAKTHI TOYKM, L0 HE BKa3aHi B LM iHCTPYKLII.
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TURVALISUS AUTOS

HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto turvavooga, isegi siis kui
seda ei kasutata. Akkpidurduse voi 6nnetuse korral voib lahtine turvatool pohjustada
vigastuse teistele reisijatele.

Et tagada parim ohutus kaigile reisijatele veendu, et ..

volditavav seljatugi sdidukis oleks plstises posutsuoonls
= Turvatooli asetamisel korvalistuja kohale liikake tool kdige tagumisse positsiooni
= koik objektid oleksid kinnitatud, mis véivad pohjustada vigastust 6nnetuse korral.
= Etkoik reisijad on autos néuetekohaselt kinnitatud.

ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

= Alati veendu, et kogu CYBEX PALLAS S-FIX seljatugi (1) oleks sdiduki istme seljatoe
vastas. Kui on vajadus, siis muutke vahet ISOFIX seadistamise hoovast (2).

= Kui s6iduki istme peatugi on ees, siis tdstke see I6puni tles voi eemaldage
taielikult (vélja arvatud juhtudel palun vaadate sektsiooni “ISTME PAIGALDAMINE
KORREKTSELT SOIDUKISSE"). Seljatugi (1) sobitub ideaalselt praktiliselt iga séiduki
istme kaldenurgaga

HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema taielikult vastu istme seljatuge.
Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema tavapirases plistises
positsioonis!

MARKUS! Ménedele saiduki istmele, mis on valmistatud tundlikus materjalist (nt nahk)
voivad jaada jaljed ja/voi varvi tuhmumise jaljed. Selle véltimiseks voib asetada teki voi
rétiku turvatooli alla. .Palun vaadake siin ka meie puhastus néuandeid ja juhiseid enne kui
kasutate turvatooli esimest korda.

HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis mitte mainitud ning mitte
markeeritud koormust kandvat puutepunkti.

MARKUS! Palun kasutage kaasatud Isofix suunajaid, et viltida saiduki istme kahjustamist.

DROSIBA AUTOMASINA

UZMANIBU! Autokréslam vienmér jabut pareizi piespradzétam pie automasinas
krésla, pat ja ta dota bridi netiek lietota. Pie straujas bremzé$anas vai negadijuma, tas
var ievainot citus pasazierus.

Lai garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem pasazieriem, parliecinieties, ka ...

= salokamas atzveltnes transportlidzekli ir blokétas vertikala pozicija.

= Uzstadot auto sédekliti uz/priek8gja pasaziera sédekla, pielagot transportlidzekla sedekli
aizmugures stavoklim.

= visi objekti, kas varétu izraisit traumas negadijuma gadijuma. ir nostiprinati drosi

= visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA
Novietojiet bérnu sédekliti uz atbilsto$a sédekla automasina.

= Vienmér parliecinieties, ka CYBEX PALLAS S-FIX atzveltnes (1) virsma atrodas pret
transportlidzekla sédekla atzveltni. Ja nepiecieSams, jus varat noregulét attalumu,
izmantojot ISOFIX regulésanas sviru (2).

= Jatransportlidzekla pagalvis ir jabat pilniba izvilktam vai pilniba nonemtam(iznémuma
gadijumus, ladzu, meklgjiet sadala “SEDEKLA NOVIETOSANA
TRANSPORTLIDZEKLI"). Atzveltne (1) pilnigi pielagosies praktiski jebkuram
transportlidzekla sédekla atzveltnei.

n UZMANIBU! CYBEX bérnu sédek|a atzveltnes virsmai jabit pret transportlidzekla
atzveltni. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu Jisu bérnam, autosédeklim jaatrodas
normala stavus pozicija.

PIEZIME! Dazos sédekli$os, kas izgatavoti no jutigiem materialiem (pieméram, zamaadas,
adas uc), bérnu sédeklidu izmanto$ana var atstat lietoSanas zimes un / vai izraisit krasas

mainu. Lai izvairitos no t3, jas, pieméram, varat palikt segu vai dvieli zem krésla. Saja sakara,

ladzu, |epa2|st|et|es ari ar musu tiri$anas naradijumiem; $ie tirisanas noradijumi jaievéro
pirms sédekla pirmas lietoanas.

n UZMANIBU! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma punktus ka tos kas
aprakstiti lietoSanas noradijumos un noraditi uz autokrésla.

PIEZIME! Ludzu, izmantojiet ISOFIX plastmasas uzlikas lai parliecinatos, ka ISOFIX
Connect fiksacijas rokturi nesaboja transportlidzekla sedekli.
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®IKCALIA ABTOKPICJIA 3A AOMOMOIOI0 CUCTEMM KPINJIEHHA ISOFIX

) 3a ponomoroto KpinneHHa ISOFIX, moxHa 3akpinuTi asTokpicno CYBEX PALLAS
S-FIX B TpaHcnopTHoMy 3ac06i i, TAKMM YMHOM, MOKPALLMTH PiBEHb GE3MEKH.
g?:;é [u1TnHy Bce 3lue NoTpibHO NPUCTEGHYTH 3-TOUKOBMM NackoM Ge3neku.
= Bcraste Hanpaensatoui ISOFIX (3) Ta fosuwi nacku B ISOFIX 2 otsopu ISOFIX (4).
Y neakux TpaHcnopTHUX 3acobax Kpale BCcTaHoBuTH Hanpasnatodi (3) ISOFIX y
MPOTUAEKHOMY HAMPAMKY.

YBATA! Touku kpinnexHa ISOFIX (4) - ue asa MeTanesi 3atucKadi, WO 3HAXOAATLCA MM
CMMUHKOIO Ta CU/IHHAM aBTOKpPICHA. AKIIO y BaC BUHUKIW CyMHIBM, 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKL;i
TPaHCMopPTHOro 3acoby.

= Cropucraittecs Bawinem (2) nig cupiHHam astokpicna (5) Ha pawi (6) asToxpicna
CYBEX PALLAS S-FIX.

* HartucHiTb Ha agi kHornkv ISOFIX (7) Ta yTpumy#iTe 1O TrO MOMEHTY, LOKM BOHM He
NOYHY T PyXaTuch.

= Tenep nosepHitb dikcatopu ISOFIX (7) Ha 180° Tak, wob dikcatopy Gynn possepHyTi
10 Hanpaensodmx ISOFIX (3).

YBATA! Mepen scraqoenexHam ISOFIX (7) y dikcatopu ISOFIX (4), nepesipte KHOMKu
AebnorysarHa (8). AKLO NomiTHI 3eneHi inanKaTopw 6eanexu (9), Bam HeobxiaHO
BUTATHYTH pikcatopw ISOFIX, Ta 3'eqHath ix, HATUCHYBLIM KHOMKY Ae6norysaHHs (10).
MoBTOPITE NPOLEC 3 IHWKUM BIKCYHOUUM MEXaHi3MOM, AKLLO HeobXiaHO.

-

= Bcraste asa dikcatopu (7) B Hanpasnatoui ISOFIX (3), npy LsoMy BK novyeTe YiTKMi
3BYK ‘KNIK'.

* [lepexoHaitTecs, Lo aBTOKPIC/O HagiiMHO 3adikcoBaHo B Hanpasnatounx ISOFIX (3),
cnpobyBaBLUK BUTAHYTHU MOrO.

= 3eneni iHauKaTopu 6eanekm (9) MatoTb GyTH YITKO MOMITHUMK Ha ABOX CIPUX KHOMKaX
nebnokysaHHa (8).

= LLlo6 3MIHUTHK MONOMEHHS, BU MOMETE CKOPUCTATUCh Bawinem (2), Lo 3HaxoaUTLCA Ha
pawi (6) asTorpicna CYBEX PALLAS S-FIX.

YBATA! 3BepHiTh yBary Ha po3ain “Po3millileHHA aBToKpicna B TpaHCMOPTHOMY 3aco6i”.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL

ISOFIX

connect

ISOFIX kinnituse abil saate CYBEX PALLAS S-FIX turvatooli kinnitada soidukisse
ning sellega suurendada oma lapse turvalisust. Lapse peab siiski kinnitama
kolmepunkti turvavésga.

= Sisestage ISOFIX suunajad (3) pikem osa Uleval pool ISOFIX kinnituspunktidesse (4).
Ménedes séidukites on parem kinnitada ISOFIX (3) suunajad vastassuunas.

MARKUS! ISOFIX kinnituspuntkid (4) on 2 metallist kinnitust igal istmel positsioneeirtud
soiduki istme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad
olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

= Kasutage ISOFIX reguleerimishooba (2) turvatooli istumisosa (5) all CYBEX PALLAS
S-FIX raamil (6).

= Témmake kaks ISOFIX kinnitust (7) nii kaugele kui need tulevad.

= Niiiid poérake ISOFIX kinnitust (7) 180°, et neet oleksid ISOFIX suunajate poole (3).

MARKUS! Enne kui kinnitate ISOFIX kinnituse (7) ISOFIX kinnituspunktidesse (4),
kontrollige vabastus nuppe (8). Kui roheline indikaator (9) on nihtaval, siis peate enne
ISOFIX kinnitused lahti laskma tommates tagasi ja samal ajal vajutades ISOFIX kinnituse
vabastamis nuppu (10). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

= Liikake kaks kinnitust (7) ISOFIX suunajatesse (3) kuni kuulete lukustavat heli.

= Veenduge, et iste on lukustunud témmates seta ISOFIX suunajatest vlja (3).

= Roheline indikaator (9) peab niitid olema selgelt ndhtav kahel hallil vabastus nupu'I(8).

= Niilid saad kastuada ISOFIX seadistamise hooba (2) CYBEX SOLUTION S-FIX
istumisosa all (6), et positsiooni seadistada.

MARKUS! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”

BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU

lzmantojot ISOFIX Connect sistému, jus varat savienot CYBEX PALLAS S-FIX ar
transportlidzekli, tadéjadi palielinot bérna drosibu. Bérnam joprojam ir japiespradze

L%?:e!é ari ar jusu automasinas trispunktu dro$ibas jostam.

= levietojiet ISOFIX vadotnes (3) ar augstako malu uz auk$u ISOFIX automasinas punktos
(4). Dazos transportlidzek|os labak ir uzstadit ISOFIX vadotnes (3) pretéja virziena.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (4) ir divi metala stiprinajumi katram sédeklim
un novietoti starp sédekla atzveltni un sédekla virsmu. Ja $aubaties, iepazistieties ar
automasinas rokasgramatu.

* Izmantojiet noregulédanas sviru (2) zem bérna automasinas sédekla (5) CYBEX
PALLAS S-FIX bazes (6).

= Velciet abus ISOFIX savienojuma fiksatorus (7), cik vien talu tie iet.

= Tagad pagrieziet ISOFIX Connect fiksatorus (7) 180 ° t4, lai tie batu vérsti pret ISOFIX
vadotnu (3) virzienu.

PIEZIME! Pirms ISOFIX bloké$anas sviras pieslégsana (7) noklikskiniet uz ISOFIX
stiprinajuma punktu (4), parbaudiet atbrivo$anas pogas (8). Ja ir redzami zalie drogibas
raditaji (9), Jums vispirms japace| ISOFIX savienojuma fiksacijas rokturi, pirms tie tiek
savienoti, nospiezot un atvelkot atbrivoganas pogu (10). P&c nepieciesamibas atkartojiet to
ar otru sledzi.

= levietojiet abus blok&sanas rokturus (7) ISOFIX vadotnés (3), lidz $ie blokétaji ir ievietoti
ISOFIX blokésanas sistéma ar dzirdamu “klikski”.

= Parliecinieties, vai sédeklis ir dro$i sava vieta, méginot to izvilkt no ISOFIX vadotnes (3).

= Zala indikatoram (9) jabat skaidri redzamam (8).

= Tagad jis varat izmantot regulé$anas sviru (2) bérna automasinas sédekla stavokla
regulésanai, kas atrodas uz CYBEX PALLAS S-FIX bazes (6).

PIEZIME! Lai iegitu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédekla nostiprinasana”.
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OEIHCTANALUIA ABTOKPICIIA
Mpowaite eTanu iHcTanALii y 38B0pOTHEOMY NOPAAKY.

= BigcTebHictb dikcatopu ISOFIX (7) 3 060x CTOPIH, HATUCHYBLIM Ha Cipi
KHOTMKKM Ae6oKyBaHHA (8) Ta ofHOYaCHO BIATAMHYBLUM Ha3ag,
ICS()?:(_!‘é = 3HiMiTb aBTOKpicno 3 Hanpasnsounx ISOFIX (3).
= TMosepHitb dikcatopu ISOFIX (7) Ha 180°.
= CropwucTaitecs sawinem (2) Ha pawmi (6) astokpicna CYBEX PALLAS S-FIX
Ha 3aTUCHITb iX, LOKU BOHW HE MOYHYTb PyXaTucChb.

YBATIA! Cxnaswm dikcatopu ISOFIX (7), B1 3axuwiaeTe He TinbkW CUAaiHHA aBTO BiA,
MOLLKOAXEHb, ane i Takowk dikcatopu the ISOFIX Big 6pyay Ta nowKoakeHb.

PErY/IIOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

B aBTokpicni nepeabayeHo cvctemy 6okosoro 3axucty (L.S.P). Lia cuctema nigsuiye
piBeHb 6e3nekn Baluoi AMHWTK y pasi 60KOBOro 3iITKHEHHA. AKTUBYWHTE cUCTEMy BiA,
60KkoBoro 3axvcTy L.S.P., wo6 3abe3neuntn makcumanbHui piseHb 6eaneku. LLo6
neaKtuByBaTh cucTemy L.S.P. HaT1CHiTL Ha Micue 3 noaHadkoto (10).

YBATA! MNepeKoHaitTecs, Wwo nicna ¢ikcauii L.S.P. 6yno uyTHO CiTKKi 3ByK
«3AKNALIAHHA». Akwo npotekTtop L.S.P. Topraetbea aepei, npubepits Horo.

Take nonomeHHs gonyctume. LLlo6 sakputn cuctemy L.S.P., BUTArHiTS ii Tpiliku Bnepeq i
CKNaAiTh, IOMOKK He NOYYETE HiTKMIA 3BYK «3aKnaLyBaHHA».

YBATA! Mpu BUKOpUCTaHHI aBTOKpicna nocepeanHi 3afHbOro CUAHHA TPAHCMOPTHOrO
3acoby, posknagatv cuctemy L.S.P. 3a6opoHeHo.

YBATA! Bukopuctartsa cuctemn L.S.P. sk 3acoby nepereceHHs a6o ornopu
a6opOHEHO.
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TURVATOOLI EEMALDAMINE
Tehke installeerimise saamud tagurpidises jarjestus.

= Votke lukust lahti ISOFIX kinnitus (7) mdlemal poolel vajutades hallile

vabastamis nupule (8) ja tommake seda samaaegselt tagasi.

Tommake iste ISOFIX suunajatest vélja (7).

Poorake ISOFIX kinnitust (7) 180°.

= Kasutage ISOFIX seadistamise hooba (2) CYBEX SOLUTION S-FIX raamil
(6) ja likkake nii kaugele tagasi kui ldheb.

MARKUS! ISOFIX kinnitust voltides (7), kaitsete nii sdiduki istet kui ka ISOFIX kinnitust
voimalike kahjustuste ja mustuse eest.

ISOFIX =

connect
.

KULGKAITSETE SEADISTAMINE

Turvatool on varustatud “Linear Side-ipact Protection” siisteemiga (L.S.P.). See siisteem
suurendab lapse turvalisust kiilgkokkupdrke korral Tommake L.S.P vilja l&hima ukse poolt,
nii kaugele, kui véimalik. Et vabastada L.S.P vajutage margitud alale (10) L.S.P-I.

MARKUS! Alati veenduge, et L.S.P. on fikseerub kuuldava heliga. Juhul kui L.S.P.
puudutab ust, peaks se olema digesti seadistatud.

Vajadusel voib seda kasutada Et L.S.P. tagasi liikata, tommake L.S.P. veidi vilja ja asetage
tagasi, kuni kostub kuuldav heli.

MARKUS! Kui kasutada turvatooli keskmisel istmel, siis on keelatud L.S.P. véljastamine.

HOIATUS! L.S.P seadmest on keelatud turvatooli kanda véi selle abil turvatooli
ronida.

BERNU SEDEKLA NONEMSANA
Veiciet uzstadi$anas pasakumus apgriezta seciba.

= Atblokgjiet ISOFIX blokésanas rokturi (7) abas pusés, nospiezot pelekas

atbrivoanas pogas (8) un vienlaikus velkot to atpakal.

Izvelciet kréslu no ISOFIX sitémas (3).

Pagrieziet ISOFIX savienotajus (7) 180°.

= Izmantojot CYBEX PALLAS S-FIX regulésanas sviru (2) uz bazes (6)
nospiediet blokésanas rokturi, un ievitojiet ISOFIX krésla, cik vien talu tas iet.

ISOFIX =

connect
.

PIEZIME! Salokot ISOFIX Connect fiksatorus (7), js ne tikai aizsargasiet transportlidzekla
sédekli, bet arf ISOFIX Connect sistémas blokésanas rokturi no netirumiem un bojajumiem.

<
-]
SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA i
L
Autokrésls irizstradats ar Linearo Sanu Sadursmes Sistému (L.S.P.). Ta absorbé sanu
trieciena spéku |oti agrina stadija. Aktivizgjiet L.S.P. durvju pusé lai garantétu maksimalu
drogibu sanu sadursmes gadijuma. Lai atbrivotu L.S.P. nospiediet mark&to zonu (10) L.S.P.

A >
PIEZIME! Parliecinieties, ka L.S.P. tiek fikséts ar skanu “CLICK". Gadijuma, ja L.S.P. =
pieskaras durvim, tas bitu janoregulé.

Ir atlauts izmantot $aja pozicija. Lai deaktivizétu L.S.P. izvelciet L.S.P.,, nedaudz salieciet to,
lidz tas aizslédz ar skanu “CLICK".
PIEZIME! Lietojot barnu sadekliti transportlidzek|a vidéja pozicija, ir aizliegts aktivizat
LS.P.
n UZMANIBU! Izmantot L.S.P. ierice sédek|u parnésasanai vai bérnu iekapsanai ir
aizliegta.
53
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BIAKWOHWMA NIATONMOBHUK

BiaKMAHWIA NiAronoBHUK Aonomarae nonepeanTi piskiii Haxmn ronosu AUTUHKW BNepea, nig,
yac cHy. lMia yac aBapii NiArONOBHWK NOBTOPAE PYX FONOBU AMTUHM, 3adiKkcoByE ii B oqHOMY
NOJIOKEHHI Ta He Aa€ 11 Pi3KO NEPEXHIUTUCH Ha3am.

YBATA! lNepeKoHa#Tech, L0 ronosa Balloi AUTUHM 3aBH/aM JOTOPKAETLCA [0
nigronosrmka (11), OCKINbKM TiNbKK B LLbOMY BUNaAKY BiH MOMe 3a6e3neqnTy
ONTUMASIbHUIM 3aXMCT B pa3di GOKOBOIO 3iTKHEHHA.

HyT Haxuny BiAKMOHOrO MiAroNOBHUKA HanawToByeTLCA B 3 nonomeHHA. LLo6 HanawTysatn
NiZIFONOBHK B ipyre a6o TPETE NOMOKEHHA, AOCTATHLO IULLE HAXMIUTK MOrO Briepes, AO0KKU
BiH He 3adiKcyeTbcA B MOTPIGHOMY nonoxeHHi. LLLo6 nosepHyTH niaronosHWK B nonepeaHe
NOSIOMKEHHS, NOTPIGHO CKOPUCTATUCh BaiNeM Ta HaTUCHYTU Ha MiArONOBHMK.

YBATA! Hikonu He 6noryiite mexatiam dikcauii (12)! Y sunagry asapii, Mexaiav , wo
PEryntoe BiAKNAaHHA MiAroNoBHUKA MaE PYXaTUChb MOBINLHO, B IHLIOMY BUNAZKY AWUTUHA
MoMe nocTpamaar!

ABTOTOBaphb! «130%»



KALDENURKA MUUTEV PEATUGI

Kaldenurka muutev peatugi aitab hoida &ra lapse pea vajumist ohtlikult ette magamisel.
Kokkupdrke korral jargib peatugi lapse pea liikumist edasi, lukustub positsioonile ning
hajutab jargneva tagasimineva lapse pea liikumise.

MARKUS! Veendu, et sinu lapse pea oleks alati kontaktis kaldenurka muutma peatoega
(11), kuna see on ainus viis, kuidas peatugi saab optimaalset kaitset kiilgkokkupdrgete
korral pakkuda.

Peatoe kaldenurka saab seadistada kolmele positsioonile. Peatuge saab liigutada ette,
ilma hooba kasutamata teise voi kolmandasse positsiooni kuni see lukustub paika. Esialgse
positsiooni taastamiseks peab sanga kasutama ja peatuge tagasi tombama.

n HOIATUS! Arge kunagi blokeeriga lukustusmehhanismi (12)! Onnetuse korral peab
kaldenurka muutev mehhanism saama liikuda vabalt, vastasel juhul v6ib teie laps saada
vigastusi!

REGULEJAMS PAGALVIS

Reguléjams galvas atbalsts palidz novérst bérna galvas bistamu kustibu uz priek$u miega
laika. Sadursmes gadijuma galvas balsts sekos jusu bérna galvas kustibai uz prieksu,
nofikséies vieta un samazinas jlsu bérna galvas turpmako kustibu.

PIEZIME! Parliecinieties, vai jusu bérna galva vienmér ir saskaré ar atzveltni (11), jo
tas ir vienigais veids, ka pagalvis var nodrosinat optimalu aizsardzibu sanu sadursmes
gadijuma.

Pagalvi iesp&jams noregulét 3 pozicijas. Galvas balstu var novietot sakotnéja pozicija,
izlaizot paréjas pozicijas, idz tas nofiksgjas. Lai to atgrieztu sakotnéja pozicija, pagalvisa ir
japiepacel, un galvas balstu javelk atpakal.

UA

n UZMANIBU! Nekad nenoblokgjiet mehanismu (12)! Negadijuma gadijuma pagalvja
regulé$anas mehanismam ir jabat kustigam, vai ari jusu béms var tikt ievainots!
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HAJNALUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TIJTA
HanawTyBaHHA niAronoBHUKa

= TigronisHnK Mae 6yTH HANALITOBAHMIA TAKUM YMHOM, WOB6 MaKc. 2 M. (wupuHa y 2
nanbui) abo MeHLe 3anuLanach Mix nneYemM AUTUHW Ta NiAroniBHUKOM.

= HatucHiTb Ha KHOMKY HanawTysaHHA (13) Ha HUKHBOMY TOPL NIAFONOBHKKA Ta
nepeMicTiTb MOro B MOTPIGHE MONOMEHHS.

YBATA! Tinbku onTuManbHO HanawToBaHWi niaronosHuK (11) moxe 3abeaneumTu
MaKcUManbHWI piBeHb Gneanexn Baoi AUTUHM Ta KOM(OPT, rapaHTyouK 3pyyuHe
NoMOMKeHHA AiaroHanbHoro nacka. Bucera astokpicna CYBEX PALLAS S-FIX
peryntoeTbcA Ha 12 piBHiB.

HAJALUTYBAHHA CTOJIMKA BE3MEKU - FPYMA 1 (9-18 KI)

HatneHyBLuMit LieHTpanbHy KHOMKy HanawTysaHHsA (14), B MOKeTe HalawTyBaTH CTOMIMK
BIANOBIAHO PO3MIPY BaLoi AUTHHU. MPUTPHUMYHTe KHOMKY HanawTysaHHs (14) B Toi vac,
KOMW HanalToByeTe CTONMK.

BiuHi KnanaHu ctonuka 6e3aneku (15) BCTaBAAIOTLCA MiX MiASIOKOTHUKOM i cuaiHHAM (5) Ta
TPUMALOTb 3axucHuit cTonuk (15) Ha aBToKpichi.

HanawTyiTe 3ax1cHWIt CTONMMK TakuM YnHOM, (15) W06 BiH He TMCHYB Ha TiNo AUTUHM.

YBATA! 3axuchuit cTonuk (15) BUKOPHUCTOBYETLCA TiNbKM pa3om 3 pamoto (6)
MaKcumanbHo Ao 18 Krl
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KEHA JARGI REGULEERIMINE
Peatoe reguleerimine

= Peatugi tuleb reguleerida nii, et max. 2cm. (umbes kahe sdrme laius) véi vihem jasb
lapse 6lgade ja peatoe vahele.

* Vajutage reguleerimisnuppu (13) peatoe alumisel osal ning ligutage see soovitud
positsioonile.

MARKUS! Ainult optimaalselt seadistatud peatugi (11) pakub lapsele maksimaalset
kaitset ja mugavust ning véimaldab diagonaalset turvavéd asetada sujuvalt. CYBEX
PALLAS S-FIX korgust saab seadistada kaheteistkiimnele positsioonile.

TURVAPADIJA SEADISTAMINE — GRUPP 1 (9-18 KG)

Vajutade keskmist reguleerimisnuppu (14) on voimalik see seadistada vstavalt lapsele.
Hoidke all keskmist reguleerimisnuppu (14) kui seadistate turvapatja vastavalt lapsele.

Turvapadija kiilied (15) sobituvad tépselt kietoe ja istumisosa (5) vahele ja toetavad
turvapatja (15) turvatoolil.

Seadistage turvapadi (15) selliselt, et see oleks puutuks lapse keha ilma, et see lapse
kehale peale suruks.

n HOIATUS! Turvapatja (15) voib ainult kasutada koos raamiga (6) maksimaalselt 18kg
juures!

REGULESANA PEC IZMERA
Galvas balsta regulésana

= Galvas balstam jabat pielagotam max. 2cm (ca. divu pirkstu platums) vai mazak brivi
starp bérna plecu un galvas balstu..
= Nospiediet regulésanas pogu (13) uz krésla mugurinas un noregulgjiet vélama pozicija.

PIEZIME! Tikai optimali pielagots pagalvis (11) var piedavat jusu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka diagonalo drosibas jostu var viegli
uzstadit. CYBEX PALLAS S-FIX augstumu var noregulét viena no divpadsmit pozicijam.

<
)
L
L

DROSIBAS SPILVENA REGULESANA - GRUPA 1 (9-18 KG)

Nospiezot centralo regulésanas pogu (14), jus varat pielagot drosibas spilvenu. Turiet 3

nospiestu centralo regulé$anas pogu (14), kamér pielagojat drogibas spilvenu.

Drogibas spilvena sani (15)atrodas starp rokas balstu un sézamo dalu (5),un atbalsta

drosibas spilvenu (15).

Noregulgjiet drogibas spilvenu (15) t4, lai tas balstitos pret bérnu, nepiespiezot bérna

kermeni.

n UZMANIBU! Drosibas spilvenu (15) var izmantot tikai kopa ar bazi (6) maksimali lidz

18 kg!
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ABTOTOBaphb! «130%»



58

BUKOPUCTAHHA NACKIB 3 3AXUCHUM CTOJIMKOM - PYIA 1 (9-18 KI)

Tenep BCTaBTe NONEPEAHLO HANALITOBAHMI 3axucHUi ctonmk (15) (3BepHiTbCa A0
posainy “HANALUTYBAHHA CTOJIMKA BE3MNEKA").

ButArHit yBech pemiHb 6eaneku asTomobins. Biamite noscHuit nacok Geanexu (16) ta
NPOTArHITb Yepes crneuianbHWUM OTBIP ANA Nacka, Wo No3Ha4YeHW YePBOHUM KONbOPOM
(17) Ha cTonury 6eanekru (15).

3adikcyite nacok Geanekw asto (18) B npsmui (19). Mpy LbOMY BK NOuyeTe UiTKMA 3BYK
“KNIK".

3aTArHiTb NOACHHMI Nacok, (16) moTArHyBLIM 3a AiaroHanbHWit nacok (20).

Tenep npoTartiTs AiaroHansHui nacok (20) napanensHo Ao noscHoro nacka (16)
Hasag, B Hanpaenatoui ana nacka (17).

MotarHiTe 3a AiaroHanbHWi nacok (20) 3aTArHITL Oro Ta NepeKoHanTeCh, WO 06MABI
4aCTWMHW Nacka MPOCTAraTLCA Mo BCiM AoBkuHI (15) B Hanpaenatounx Ana nacka (17)
Ha 3aXMCHOMY CTOMMKY.

Tenep NpoTArHiTL AiaroHansHWi nacok (20) yepes HanpasnAKYMi OTBIP ANA NacKa
(17) Ha saxvicHomy ctonmky (15) AoKM BiH He 3adiKCyETbCA B HANPABNAYOMY OTBOPI.
IMoTiM MPOTAFHITL AiaroHanbHKit Nacok Mix nigronosHukom (11) Ta niannevyosoro 30HOK
aBTOKpicna.

YBATA! 3aBmayn nepesipanTe WinbHICTb | NpaBUIbHE PEryitoBaHHA yTPUMYHOUOI
CUCTEMM LLOAO Tina AUTUHK. Hikonu He nepekpyuyiTte nacok!

YBATA! Bctaenaite TPUTOUKOBHIA PeMiHb NIWLLE y crieLianibHO NpuUaHadeHi Anf Liboro
oteopu. OTBOPH AETAILHO OMMCAHI Y LK IHCTPYKLLT, @ TAKOXK NO3HAYEHI YEPBOHUM
KONTbOPOM Ha aBTOKPICHI.
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TURVAPADIJA KINNITAMINE — GRUPP 1 (9-18 KG)

= Niid isestage eelnevalt seadistatud turvapadi (15) (vaadake sektsiooni “TURVAPADJA
SEADISTAMINE”).

= Témba auto turvavéé tdies ulatuses vélja. Votke siilerihm (16) ja asetage see labi punase
vérviga madratud suunaja (17) turvapadjas (15).

= Kinnitakse turvavéd (18) turvarihma kinnitusse (19). See peab lukustama kuuldava
heliga.

= Pingutage siilerihma (16) tdmmates diagonaalset turvavésd (20).

= Niiiid viige diagonaalne turvavéd (16) paralleelselt siilerihmaga (16) tagasi turvavéd
suunajasse (17).

= Témmake diagonaalsest turvavéést (20) pingule ja veenduge, et mélemad turvavés osad
kataksid kogu turvapadja laiuse (15) turvavéé suunajas.

= Nuud viige diagonaalne turvavés (20) tihedalt 1abi turvavéd suunaja (17) turvapadial (15)
kuni see on klammerdund turvav6 suunaja kiilge. Seejarel pange diagonaalne turvavés
peatoe (11) ja 6latoe vahele.

HOIATUS! Kontrolli alati turvarihmade pingsust Arge laske v66! keerdu minnal

HOIATUS! Kolmepunkti turvavsd voib ainult sisestada maératud suunajatesse antud
eesmadrgil. Suunajad on kasutusjuhendis tépselt kirjeldatud ja on samuti turvatoolil
punaselt mérgitud

PIESPRADZESANA AR DROSIBAS SPILVENU GRUPA 1 (9-18 KG)

« levietojiet ieprieks pielagotu drosibas spilvenu (15) (skatiet sadalu “DROSIBAS
SPILVENA REGULESANA").

* lzvelciet visa garuma transportlidzekla drosibas jostu. Klépja drosibas jostu (16)
novietojiet tam paredzéta vieta, atziméts ar sarkanu (17) uz drosibas spilveni (15).

= Bloksjiet transportlidzekla drogibas jostu (18) drosibas jostu spradzé (19). Tam jabat
nostiprinatam vieta ar skanu “CLICK".

= Pievelciet klépja dro$ibas jostu (16), velkot diagonalo drosibas jostu (20).

= Tagad novietojiet diagonalo drosibas jostu (20) paraléli klépja drogibas jostai (16)
atpakal drogibas jostas vadotné (17).

= Ciesi pievelciet diagonalo drosibas jostu (20) un parliecinieties, ka abas drogibas jostas
dalas drogibas josta (17) aptver visu drogibas spilvenu (15).

= Tagad liekiet diagonalo drosibas jostu (20) ciesi, caur drosibas spilvena vadotném (17)
uz dro$ibas spilvena (15), Iidz tas ir nostiprinats jostas vadotnes iek$pusé. Tad ievietojiet g
diagonalo drogibas jostu starp galvas balstu (11) un plecu dalu.

UZMANIBU! Vienmér parbaudiet jostas pielagotibu bérnam, vai tas atrodas pareiza w
pozicija. Nekad nesagrieziet jostu. w
n UZMANIBU! Trispunktu drogibas jostu var ievietot tikai tad ja tas ir piemérots no 3

razotaja puses. Jostas kustibu marsruti ir aprakstiti precizi $aja rokasgramata, un ir ari
atziméti sarkana krasa uz automasinas sédekla.
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CUAAYE TA JIEKAYE NMOJIOKEHHA — FPYNA 1 (9-18 KI)

LLlo6 3MiHMTH NONOMEHHA aBTOKPICNa 3 CMAAYOr0 Ha Nexave, He NoTpibHO BiAKpPUBATH
CcHUCTeMy NackiB 6e3neku aBToKpicna.

= AKwo Bala AWTHHA 3aCHYNa Mif, Yac Noi3AKK, MPOCTO HATUCHITL Ha KHOMKY
HanawTysanHa, (21) wo sHaxoanTbCA Nig cuaiHHAM asTokpicna (5), nig TMCKoM Baru
AWUTUHK aBTOKPICNIO PO3KNIAAETbCA B Neaye NonoKeHHs.

YBATA! HanawTyBaHHA Nexaqoro nonoxeHHA BOAIEM Nif, 4ac KepyBaHHA aBTo
3a6opoHeHo!

= |Llo6 noBepHyTH aBTOKPIGIIO B CUAAYE NONOMEHHA, KO AUTUHA 3HAXOAWUTLCA He B
aBTOKPIC/T, BHOBY HATWUCHITb Ha KHOMKY HanawTysaHHs (21) Ta anerka NOTArHITb CrMHKY
aBTOKpicna Ha cebe (8) CnpamMoByoUM ii Ha3az B CUAAYE MONOMEHHS.

YBATA! HeobxinHo 3aBm/an NepecsifunTIChb, WO Nif, 4ac HanalwTyBaHHA CMAAYOro
260 NIeKAYOro MONMOMKEHHS, Bif, KHOMKM HANAWTYBaHHA GYNO YyTHO YiTKWI 3BYK
«knik> (21). Nlewaye nonomeHHa goctynHeana rpyny 1 (9-18 Kr) pasom 3 3axMCHUM
ctonukom Pallas (15) Ta 6azoto (6).

YBATA! MepexoHaitTecs, Wwo noacHuit (16) Ta giaroHansHuin nackw (20) 3aBwan HaTarHyTi
Ta WinbHO NpUnAraloTL A0 aBTOKpicna.
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ISTUMIS- JA LAMAMISPOSITSIOON — GRUPP 1 (9-18 KG)
Selleks, et tuua turvatool lamavasse positsiooni ei pea soiduki turvarihmasid avama.

= Kui sinu laps jadb magama reisi ajal, lihtsalt vajutage nuppu (21) turvatooli all istumisosal
(5) ja turvatool liigub alla lapse enda raskuse méjul.

HOIATUS! Istme kalde reguleerimine autojuhi poolt sdidu ajal on keelatud!

= Et tuua turvatool tagasi pistisele positsioonile kui laps on turvatoolist valja l&inud,
vajutage reguleerimisnuppu (21) jélle ja suruge kergelt turvatooli istmepehmendusele
(5), et turvatool piistisele asendile suunata.

HOIATUS! Alati veendu, et reguleerimisnupp (21) toob kuuldavale kuuldava heli kui
turvatool lukustub lamamispositsioonile. Lamamispositsioon on saadaval ainult grupp
1 (9-18kg) koos Pallase turvapadjaga (15) ja alusraamiga.

MARKUS! Veendu. et siilerihm (16) ja diagonaalne turvavés (20) on alati pingul.

SEDUS UN GULUS POZICIJA- GRUPA 1 (9-18 KG)
Lai mainitu poziciju, automasinas dro8ibas jostas sistéma nav jaatver.

= Ja bérns celojuma laika aizmieg, vienkarsi nospied noregulé$anas pogu (21) sédekla
spilvena apaksmala (5), un krésls bidisies uz leju, izmantojot bérna svaru.

UZMANIBU! Automasinas vaditajam dro&ibas noliikos aizliegts brauciena laika
regulét autosédekla slipumu.

= Lai atjaunotu vertikalo sédekla poziciju, kad bérns ir arpus sédekla, vélreiz nospiediet
regulésanas pogu (21) un uzspiezot (5) noregulgjiet uz sédus stavolki.

UZMANIBU! Vienmér parliecinieties, ka regulé$anas poga (21) dod skanas klikski,
kad tas tiek fikséts gulus vai sédus stavokli. uléSanas stavoklis ir pieejams tikai grupai
1 (9-18 kg) Pallas konfiguracija ar drosibas spilvenu (15) un bazi (6).

PIEZIME! Parliecinieties, vai klépja drogibas josta (16) un diagonala josla (20) vienmér ir
pareizi piestiprinata un iet taisni.

ABTOTOBaphb! «130%»
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YA HALIMHO 3AXMULLIEHA BALUA OUTUHA? - TPYNA 3AXUCHOIO CTOJIUKA
(9-18KI)

LLloto 3a6e3neunT MakcMmanbHui piBeHb 6€3NeKkn AUTUHKM, Byab-nacka, nepes, novyaTom
NOi3AKM 3aBKAM NEPEBIPANTE, LLO. ..

3aXMCHWUM LUMTOK NPaBUILHO BiAPErynboBaHWM.

ABMYOK pemeHA 3apiKCOoBaHUI y NPAKLI PeMEHA.

NMOACHWI i NIEYOBI PeMeHi LWiNbHO NPOXOAATL Yepe3 OTBOPH 3aXMCHOIO LUMTKA | He
nepeKpyYeHi.

CMUHKa AWTAYOro aBTOKpicAa 83HaX0AUTbLCA Ha OAHOMY PIBHI 3i CMIMHKOK CUAIHHA
aBTOMOGINA.

Axwo BuropucTosyeTbeA Kpinnerna ISOFIX: cuaiHHa HagiiHo 3adikcoBaHo 3 060X
CTOpiH 3a fonoMoroto 8'efHyBadiB y Toukax KpinnerHs ISOFIX i o6uaBa seneHux
iHoMKaTopa 6e3nekn fo6pe BUAHO.
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KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - TURVAPADJA GRUPP
(9-18KG)

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust, kontrollige enne jargmiseid tegureid ...

= turvapadi on korrektselt reguleeritud

= turvarihm on korralikult pandlasse kinnitatud.

= stlerihm ja &larihm jooksevad tihedalt tle turvapadja ning ei ole keerdus.

= seljatugi on tihedalt vastu autoistme seljatuge.

= Kui ISOFIX Connect on kasutuses: turvatool on korralikult kinnitunud mélemast kiiljest
kinnitustega ISOFIX kinnitusaasade kiilge ning mélemad rohelised indikaatorid on
selgelt nahtavad.

VAI JUSU BERNS IR PAREIZI NOSTIPRINATS? TRIECIENA AIZSARGS GRUPA
(9-18KG)

Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jasu bérnam, ladzu, vienmér parbaudiet, pirms sakt

braukt, ka ...

= Trieceiena apsorbéjosieas spilvens ir pareizi piestiprinats

= Jostas tiek lietotas pareizi un ir piespradzétas.

= jostas klépi un pleca dala darbojas pareizi.

= Galvas balsts atrodas viena limeni ar atzveltni no automasinas sédekla.

= Jatiek lietots ISOFIX Savienojums: sédeklis ir nofikséts abas pusés ar savienotajiem
ISOFIX stiprinajuma punktiem un abas zalie drosibas raditaji ir redzami.
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3MIHA ABTOKPICJIA PALLAS S-FIX HA SOLUTION S-FIX (TPYNY 1 HA TPYNY 2/3)

= 3HiMIiTb 3aXUCHWI CTOMMK.

* HaTtucHiTh Ha ABi KHOMKK AeaxTuBauii (22) nia cuaiHHAM asTokpicna (5) Ta noTarHiTs 3a
HUX [JOKM He BigyyeTe onopy.

= HaTtucHiTb Ha KHOMKY HanawTysaHHA (21) Ta NOBHICTIO 3HIMITL aBTOKpICNO 3 6asu (6).

3mina KpinnenHa ISOFIX

= CropwcrTaitTech Bawinem HanawTtysaHHa (2) Ha pami (6) Ta BuTArHiT ABa dikcatopa
Kkpinnents ISOFIX (7) ponoku He BinyyeTe onopy.

= VTpumyiiTe Barinb HanawTysaHHA (2) Ta no Yepsi aHiMiTL ABa 3aTucKadi (24), wo
3HaxomATbCA nig, cuaiHHAaM (8). AKILO HEeoBXiAHO, CKOPUCTANTECH BUKPYTHOHO.

YBATA! AKwwo 81 BHUKOHAMW BCe NpasuibHo, dikcatopu ISOFIX (7) nerko sHiMmaoTsea 3
pamu (6).

YBATA! 3BepHiTh yBary Ha MiHiManbHy BUCOTY oTBOpPY AnA dikcatopis ISOFIX.
HeBuKoHaHHA AaHWX peKOMEHAALLIM, MOMeE MOLKOAWUTK AeTani Kpicna, abo
3alUKOAMTM BaM Ta nacamupam.

= Tenep BctasnaiTe dikcatopu Kpinnenna ISOFIX (7) y sianosiaHi otBopw Ha cuaiHHi
(5), BoKw He BiguyeTe onopy.

YBATA! [NepekoHaiTech, Lo $iKCytoUi MexaHi3M1 BCTaHOBJIEH MPaBMIILHO Ta
3y64MKM pikcaTopiB NOBEPHYTI Bropy.

* HartucHiTb Ha KHOMKy HanawTysaHHA (21), Wo 3HaxoauTbCA Nig, cuaiHHAM (5) Ta
BTUCKaMTe dikcaTopu (7) akomora fani BcepeamHy.

= LLo6 otpumaTh nopanbLly iHpopmaL,ito LWOAO NPaBUIbHOrO BCTAHOBNEHHA, 6yAb NacKa,
3BepHiTbeA Ao poaginy “@IKCALIA AUTAYOI O astokpicna 3A JOMOMOIOHO
CUCTEMM KPINJTIEHHA ISOFIX"

YBAT'Y! 36epiraite 3MiHHi 4aCTUHKU B 3aKPUTOMY Ta HaZiMHOMY MiICLi.

YBATA! [1na cknagaHHA CUAIHHA - BUKOHAWTE eTanu y 3B0POTHLOMY MOPALKY.
BuKopu1cTOBY#TE IHCTPYKLILO, W06 3a3panerite NEPEBIPUTU HAABHICTb BCIX AeTaNEN.
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MUUTMA PALLAS S-FIX-ST SOLUTION S-FIX-LE (GRUPP 1-ST GRUPPI 2/3)

= Eemaldage turvapadi.

= Vajutage kahe vabastamise nuppu (22) turvatooli istmepehmenduse all (5) ja témmake
eemale raamist kuni on mdningage vastupanu.

= Vajutage vabastamise nuppu (21) ja témmake turvatool eemale raamist (6).

ISOFIX kinnituse muutmine

= Kasutage reguleerimishooba (2) raamil (6) ja tommake 2 ISOFIX kinnitust (7) kuni on
veidi vastupanu.

= Hoidke reguleerimishooba (2) ja vajutage kahte klambrit (24) turvatooli péhjal (5), iihte
teise jarel. Kui vaja, kasutage kruvikeerajat.

MARKUS! Kui see on Gigesti tehtud, siis ISOFIX kinnitus (7) eemaldub lihtsasti raamist
().

n HOIATUS! Mérka minimaalset kukkumiskorgust ISOFIX kinnitusel. Selle rikkumine
voib kahjustada tooli komponente, teid voi korvalseisjaid.

= Niiiid vajutage ISOFIX kinnitus (7) méératud avaustesse turvatooli all (5) kuni tunnete
veidi vastupanu.

HOIATUS! Veenduge, et kinnitused oleks paigaldatud 6iget pidi ja kinnituse hambad
oleksid Ulesse poole, kui te need toolile paigaldate.

= Kasutage reguleerimisnuppu (21) turvatooli all (5) ja liikake lukustussangad (7) nii
kaugele kui need lahevad.

= Rohkema informatsiooni saamiseks vaadake sektsiooni “Lapse turvatooli kinnitamine
ISOFIX KINNITUSSUSTEEMI abil”.

MARKUS! Hoidke eemaldatud osad koik koos turvalises ja kindalas kohas.

HOIATUS! Kui te istet uuesti kokku panete toimige tapselt vastupidises jarjekorras.
Kasutage kasutusjuhendit, et teha kindlaks kas koik osad on olemas.

MAINA NO PALLAS S-FIX UZ SOLUTION S-FIX (GRUPA 1 UZ GRUPA 2/3)

= Nonemiet drosibas spilvenu.

= Nospiediet divas atbrivoganas pogas (22) sédek|a spilvena apak$gja dala (5) un velciet
to prom no ramja, lidz ir kada pretestiba.

= Nospiediet reguléganas pogu (21) un pilniba nonemiet sédekli no ramja (6).

ISOFIX savienojuma maina

= Darbiniet regulésanas sviru (2) uz ramja (6) un velciet divus ISOFIX pievieno$anas
fiksacijas rokturus (7), lidz ir kada pretestiba.

= Turiet nostiprinaganas regulésanas sviru (2) un atbrivojiet divus fiksatorus(24) zem
sédekla (5), vienu péc otra. Ja nepieciesams, izmantojiet skravgriezni.

PIEZIME! Ja tas irizdarits pareizi, ISOFIX Connect fiksacijas rokturi (7) viegli atbrivosies
no bazes(6).

UZMANIBU! levérojiet ISOFIX Connect minimalo kritiena augstumu. Pretéji
autosédekla dalas var tikt bojatas vai var tikt savainots Jus vai cita persona blakus. L

= Tagad ievietojiet ISOFIX Connect fiksacijas rokturi (7) izraudzitas atverés zem sédekla
(5).

UZMANIBU! Pirms savienojumu ievieto$anas sédek|a apakidalas stiprinajumus
parliecinieties, ka savienojumi tiek ievietoti pareizi - ar fiksacijas zobiem uz augsu.

= Darbiniet regulésanas pogu (21)zem sédek|a(5) un nospiediet blok&$anas rokturi (7),
cik vien talu iet.

= Papildinformaciju par pareizu uzstadianu skatiet sadala “Bérnu automasinas sédekla
aizsardziba, izmantojot ISOFIX piesléguma sistemu”

PIEZIME! Visas nonemtas dalas glabajiet kopa dro$a vieta.

UZMANIBU! Atkartotai autosédekla salik$anai veiciet $os solus apgriezta seciba.
leprieks$ parbaudiet lieto$anas pamacibu, lai parliecinatos, ka netrikst nevienas
detalas.
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DIKCALLIA AUTUHU NACKOM BE3MNEKU M'PYIA 2/3 (15-36 KI)

= [ocapaiTb AUTHHY B aBTOKpicno. Po3npaAmMTe TPUTOUKOBMIA NacoK GeaneKku Ta BCTaBTe
ioro 8 npsxky (19), WO 3HAXOAWTLCA NEPEA, BALIOK AWUTHHOM.

YBATA! 3-T04KOBWit NacoK 6e3nekn Mae ByTH HATATHYTUM TbIfIbKK TaK,
AIK NPOLITIOCTPOBAHO Ha KapTUHKax. OTBOPU ANA Nacka Ge3neku AeTanbHO onucaHi B
LM IHCTPYKLUIT Ta Ha aBTOKPIC/i NO3HAYeHi YePBOHUM KONIbOPOM.

YBATA! Hikonu He nepeKpy4yiTe pemiHb.

= Bcraste 3acTi6ry nacka (18) B:mpsky (19). Mpu LbOMy BM MaeTe NoYyTH YiTKUM 3BYK
“KNIK".

= [lani 3aTartiTs Ta MOMICTiTh NOACHMI Nacok 6eanexw (16) B YepBoHi HanpenAatoYi Ana
nacka (25) Ha asTokpicHi.

= Tenep @aTArHiTb AiaroHansHWit nacok (20), wob HatarHyTM noAacHUi nacok (16). Yum
6inblue 3aTACHYTUI NaCOK 6e3neKn, TUM Kpalle AUTUHA 3axMLLEHa Bif, MOLWKOAKEHb.
3i cToporu npamku (19), aiaroHansHuit nacok (20) Ta noscHui nacok (16) matoTb
CXOAMTUCH B HUMHBLOMY Hanpaenao4YoMy Ans nackis (25).

»_[MoscHuit nacok 6eanexu (16) HEOBXiAHO NPOTAHYTH Yepes HUMHI Hanpasnatoui (25) 3
060X BOKIB HUMHHBOI YaCTUHW CUIIHHA.

= [ani npotariTh AjiaroHansHyi nacok (20) yepes sBepxHin Hanpansaouui (23), wo
3HAXOAWTLCA Ha niaronosHuky (11).

YBATA! 3 camoro novaTtky, HaB4aiTe Bally MTUHY CAMOCTIMHO NEPEBIPATH HATAT PEMEHA
Ta NiATAryBaTM MOro y pasi HeobxiaHoCTi.

YBATA! MoscHuit pemitb (16) Mae GyTr HATArHYTUM 1O AKOMOra HIMKUOT TOUKM 3
060X CTOPiH B3[0BK Naxy AUTUHM, WO 3a6e3neunTr edeRTUBHUI 3aXMCT Nif Yac
ATr.

MepeKoHaiTecs, Wo AiaroHanbHuit nacok (20) NPOXoaUTb Mix NNeYeM Ta LWHEK AUTUHM.
Mpw HeobXiOHOCTI BioperynioiTe BUCOTY NiArONOBHUKA, W06 3MIHATH MOMTOKEHHA NacKa.
Bucory nigronosHuka asTokpicna (11) MomHa BiAperyntoBaTi TakoK B MaLLMH.
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LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE GRUPP 2/3 (15-36 KG) DROSIBAS JOSTAS STIPRINASANA GRUPA 2/3 (15-36 KG)

= Asetage laps turvatooli. Tommake kolmepunkti turvavosd vilja ja viige see lapse ette = Novietojiet bérnu bérna sédekli. Izvelciet trispunktu drosibas jostu pareizi un novietojiet
(19). to jostas spradze (19) bérna prieksa.

MARKUS! Kolmepuntki turvavés peab ainult labima PIEZIME! Trispunktu siksna ir jaiet tikai caur

ettemadratud asukohtade. Turvavéd méératud liikkumine on kirjeldatud izraudzitiem marsrutiem. Drosibas jostas marsruts ir siki aprakstits

selles kasutusjuhendis ja on mérgitud punasega turvatoolile. $aja rokasgramata un ir markéti sarkana krasa uz automasinas sédekla.

n HOIATUS! Arge laske kunagi vol keerdu minna. n UZMANIBU! Nekad nesavérpjiet jostu.

* Sisestage turvavos keel (18) kinnitusesse (19). See peab lukustuma kuuldava heliga. * levietojiet jostas méli (18) jostas spradze (19). Tam jabt nostiprinatam vieta ar skanu
Jargmisena pingutage siilerihma(16) punaseks vérvitud turvavés suunajates (25) lapse “CLICK". <
istemel. = Talak novietojiet un nofiksgjiet klepja drosibas jostu (16) bérnu sédeklisa sarkanajos )

= Nuud témmake diagonaalset turvavédd (20) kindlalt, et pingutada siilevéd (16). Mida apak$éjas jostas vadotnés(25).
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Turvav6o = Tagad velciet diagonalo drogibas jostu (20) ciesi pievelkot klépja drogibas jostu (16).
kiiljel (19), diagonaalne turvavés (20) ja siilerihm (16) peavad olema koos sisestatud Jo cie$ak drosibas jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Drosibas i
alumisse turvavéd suunajasse (25). jostas (19) diagonala josta (20) un klépja drosibas josta (16) jaievieto kopa apakseja [l
Siilevéd (16) peab olema suunatud l&bi alumise turvavéd suunaja (25) mdlemal poolel jostas vadotné (25).
istumisosal. = Klépja drosibas jostu (16) vajadzéja izvadit caur apak$gjam jostas vadotném (25) abas

* Niiid suunake diagonaalne vé6 (20) lbi iilemise turvavéd suunaja (23) peatoel (11) krésla pusés.
kuni see on turvavdd suunaja sees. = Tagad vadiet diagonalo jostu (20) caur auk$gjo vadotni (23) pie galvas balsta (11), lidz 5

tas atrodas jostas vadotnes iek$pusé.

MARKUS! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavid peab pingul olema ja ~
kuidas ta saab seda ise pingutada. PIEZIME! Jau sakotngji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta pasam jasavelk ciesak.

n HOIATUS! Siilevsd (16) peab jooksma nii madalat kui véimalik mélemal kiiljel sinu n _
lapse kubeme piirkonnast, et tagada optimaalne efekt dnnetuse korral. UZMANIBU! Klépja drosibas jostai (16) jaiet viszemakaja pozicija abas pusés, lai

panaktu optimalu efektu negadijuma gadijuma.
Veendu, et diagonaalne v33 (20) jookseks viljaspoolt sinu lapse dlgaja kaela. Kui on
vajalik, siis seadista peatoe kérgust, et vahetada turvavéd positsiooni. Peatoe kérgust (11) Parliecinieties, vai diagonala josla (20) atrodas starp pleca arpusi un bérna kaklu. Ja

voib siiski seadistada ka autos olles. nepiecie$ams, noreguléjiet pagalvja augstumu, lai mainitu drosibas jostas poziciju. Galvas
balsta augstumu (11) var noregulét automagina.
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YA HALIMHO 3AXMULLIEHA BALLA OUTUHA? - TPYNA NMACKA BE3MEKU B
TPAHCMOPTHOMY 3ACOBI 2/3 (15-36 KI)

LLlo6 nepeKoHaTHCh Y HaAiMHOMY 3aXWCTi BaLLOi AUTUHM, Nepes, KOMHOK NOJOPOMMIO
nepesipAiTe HacTynHe:

* noscHuMi nacok (16) NpoxoanTb Yepes HUKHIN HANPABAIOUMI, LLLO NO3HAYEHM
4epBOHUM KoNbopoMm (25) 3 060X CTOPIH HUIKHBOI YacTHHK asToKpicna (5).

= [iaroHanbHui nacok (20) Takom NpOXoANTL Yepes HanpaBAoYMiA 1A Nacka 3i
CTOpOHHM NpsKK (25) Ha aBTOKpicHi.

= [iaroHanbHuit nacok (20) npoxoauTs Yepes BepxHii Hanpaenaoumit ana nacka (16), wo
No3HaYeHW YePBOHUM KONLOPOM Ha niaronosHuky (11).

* piaroHansHuit nacok (20) npocTaraeTbeA Aani 3a aBTOKPICNO i3adiKCoBaHWI B NEBHIM
TOuU.

= PeMmiHb HafiliHO 3aTArHYTUM Ta He NepeKpyYeHHIt.

= Min yac BrKopucTaHha Kpinnenta ISOFIX: AsTokpicno 3adikcoBaHo3 060X CTopiH
KpinnerHam ISOFIX (7) Mpu ubomy 4iTko NoMmiTHO 3eneHi iHanKaTopu 6eaneku (9).

YBATA! MpsxKa nacka 6eanexn asTomo6ing (19) He NoBWHHA NepeTUHATUCH
3 NiANOKITHMKOM. AKLLO pemMeHi 6e3nekn 3aHaATO [OBri, ABTOKPIC/IO HE MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCH Y JAHOMY MOJIOMEHHI B TPAHCMOPTHOMY 3acobi. B pasi
BMHWKHEHHA CYMHIBIB, ByAb NlacKka 3BepPHITLCA [0 NPOAABLA.

YBATA! Hikonv He 3anuwariiTe Bawy AuTWHY B aBTo 6e3 Harnagy. [nacTukosi getani
Kpicna HarpiBatoTbCA Ha COHLL, TOMY AWTMHA MOMeE OTPUMATH OMiKM.

3axucTiTb Bally AUTUHY Ta aBTOKPICIO Bif, MPAMOrO NOTPArIAHHA COHAYHOTO
NPOMIHHA (HaNPHKNaA: HAaKPUBLLM MOrOKONILOPOBOD TKAHWHOIO).
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KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? - SOIDUKI TURVAVOO
GRUPP 2/3 (15-36 KG)

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne séidu alustamist, et

= siilerihm(16) peab olema suunatud l&bi alumiste punaste turvavéé suunajate (25)
mélemal poole istumisosa (5).

= diagonaalne turvavés (20) turvavés kinnituse poolsel poolel peab samuti olema
suunatud l3bi punase turvavéd suunaja (25) istmel

= diagonaalne turvavd (20) peab olema suunatud Ibi tilemise turvavéd suunaja (16) mis
on mérgitud punasega peatoel (11).

= Diagonaal turvarihm (20) on kaldenurgaga tahapoole.

= kogu turvavdo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

= Kui ISOFIX Connect on kasutuses: Iste on lukustatud positsioonile mélema ISOFIX
kinnitusega (7) ja roheline turvalisuse indikaator (9) on mélemal pool selgelt ndhtaval.

n HOIATUS! Séiduki turvavés (19) ei tohi kunagi ristuda kietoega. Kui turvavéd
slisteem on liiga pikk, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks sellel positsioonil
s6idukis. Kui kahtled, kontakteeru kaupmehega.

HOIATUS! Kunagi &ra jita last autosse jarelvalveta. Plastikosade kuumenemisel
voivad need pohjustada pdletusi .

Kaitse turvatooli otsese paikesekiirguse eest( Naiteks kata paikeselisel pdeval heleda
6hukese riidega).

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? - AUTOMASINAS JOSTAS
GRUPA 2/3 (15-36 KG)

Lai nodrosinatu vislabako iespé&jamo drosibu Jasu bérnam, pirms brauciena parbaudiet, ka

= klépja drosibas josta (16) ir izvadita pa sarkanam jostas vadotném (25) abas pusés no
uz paliktna (5).

= diagonala josta (20) jostas spradzes pusé ari ir izvadita caur sédekla sarkano siksnas
vadotni (25).

= diagonala josla (20) ir izvadita caur aug$gjo jostas vadotni (16), kas ir atziméta sarkana
krasa uz galvas balsta (11).

= diagonala josla (20) ir noliekta atpakal.

= visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

= Jatiek izmantots ISOFIX: Sedeklis abas puseés ir blokéts ar ISOFIX savienojuma
fiksacijas rokturiem (7) un skaidri redzamas zalas drogibas norades (9).

n UZMANIBU! Transportlidzekla jostas spradze (19) nekad nedrikst $kérsot paliktni.
Ja drosibas jostas sistéma ir parak gara, bérnu sédeklitis nav piemérots izmanto$anai
$aja stavokli transportlidzekli. Ja rodas $aubas, ludzu, sazinieties ar mazumtirgotaju.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas automasina. Autokrésla
plastmasas detalas var uzskarst saulé un bérns var abdezinaties.

Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tiesiem saules stariem (pieméram parklajot to ar
gai$u audumu).

ABTOTOBaphb! «130%»

69




70

3HIMITb MOKPUTTA 3 ATBOKPICJIA

MOKPUTTA AUTAYOrO aBTOKPICNA CKNaaaeTbea 3 N'ATH YacTuH (HakuaKa Ha NiaronosHuK,
NNEYOBY BOHY, HA HUKHIO YACTUHY CUAIHHA Ta/ab0 CMMHKY, 3aXMCHUI CTOMMK).

IM'ATb YACTUH NOKPUTTA CUAIHHA BCTAHOB/AIOTLCA B OTBOPM, LLIO 3HAXOAATLCA MO KpaAM
aBTOKpicna Ta GIKCYIOTLCA KHOMKaMK (OUB. 306paKeHHs).

[Micna Toro AK BCi KHOMKK 3 NOKPUTTA BynK PO3TEGHYTI, OKPEMI YACTUHW NMOKPUTTA MOMKHA
3HATM 3 aBTOKpICa.

[na Toro wo6 HafiTM NOKPUTTA Ha3aA Ha aBTOKPICIO, BUKOHaMTe nonepeaHi Aii y
3BOPOTHLOMY MOPAAKY.

YBATA! ABToKpicno 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH 6€3 TEKCTUILHOMO MOKPUTTA.

3HATTA NOKPHUTTA 3 NiAroNOBHHUKA

BUTArHITL 0BLIMBKY 3 OTBOPY Haf, PEryMioYMMK NiaioMy nigronosHUka (13) Takm YrHOM,
W06 MpK 3HIMaHHI OGLUMBKKM BOHA HE 3aCTpArNa Ha Perytorymx nigmomy.

3HATTA NOKPUTTA 3 NNIeYeBOi 30HU aBTOKpicna

BincTe6HiTh NOKPUTTA 3 rayKis, WO 3HAXOAATLCA HA 3afHIMTa MIEYeBUX YaCTUHAX
aBTopicna. BUTArHiTE NOKPUTTA 3 OTBPIB ANA MOr0 KPINMHHA.

3HiIMaHHA YoXxsa 3 NNIeYOBOi YaCTUHH

BWTArHITL NOKPUTTA 3 OTBPIB A1A MOro KPINHHA.
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ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatoe klapp, peatugi, 6la osa kate, istumisosa kate
ja/vai istumisosa pinna kate).

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kanalitesse turvatooli istme kiilgedel ning hoitakse
mitmest kohast positsioonil (vaata pilti).
Siis kui koik trukid on avatud véib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Selleks, et paigaldata katted tagasi toolile, tehke vastupidises jarekoras eemaldamisele.

n HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

Peatoe lapatsilt katte eemaldamine

Tommake peatoe avause hoovast (13) nii, et kate ei jasks vahele kinni kui tommate seda
tles ja eemaldate.

Peatoelt katte eemaldamine

Votke katte konksud lahtu igast kiiljest 6lgade ala juurest.
Témmake kate katte kinnitus kanalitest valja.

Olatoelt katte eemaldamine

Tommake kate katte kinnitus kanalitest valja.

KRESLA PARVALKA NONEMSANA

Bérnu sédekla parsegs sastav no piecam detalam (galvas balstu, pagalvis, plecu dalas
parsegs, sédekla virsmas parsegs, droibas spilvens).

Pieci sédekla parvalki ir ievietoti bérna sédekii un ir nostiprinati vairakas vietas ar spiedpogam
(skatiet attélu).

Kad busiet atvienojusi visus stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Lai parvalkus novietotu atpakal uz sédekla, péc iznemsanas rikojieties apgriezta seciba.

n UZMANIBU! Autosédekli nekad nedrikst izmantot bez parsega.

<
-]
Parvalka nonemsana no pagalvja Ll
. . . . L
Paceliet pagalvi ar reguléganas pogu (13), lai atvieglotu parvalka nonemsanu.
>
-
galvas balsta parsega nonemsana
Atblokgjiet parvalku no katra plecu zonas aizmuguré.
Nonemiet parvalku no stiprindjuma.
plecu dalu parsega nonemsana
Nonemiet parvalku no stiprinajuma .
71
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3HATTA NOKPHUTTA 3 NNIe4YEBOi YaCTUHHU aBTOKpicna

Po3cTe6HiTb 2 KHOMKK Ha NepeaHiM Ta 3a[HiN YaCTUHI NOKPMTTA. Tenep 3HIMITL Yoxon 3
MiANOKOTHUKIB Ta CUAIHHA.

3HATTA NOKPUTTA 3 3aXUCHOIO CTONIMKa

CnoyaTky po3cTe6HiTb ABi KHOMKM Ha MOKPUTTI 3aXMCHOrO COMMKa. Tenep 3TATHITb YoXon 3
noayLwKKn 6e3neKn, HABKOMO LIEHTPaNbHOI KHOMKKU HanalTyBaHHA Ta BUBINLHITL MOro 3 nig,
rYMOBOTO KiflbLifi KHOMKM.

YUCTHA

YBATA! Bynb nacka, BUnepiTe TEKCTUNbHE NOKPUTTA aBTOKpICNa nepea nepLn
BMKOPUCTaHHAM. [TOKPUTTA HEOBXIAHO NPaTK NWLWE B AeNiKaTHOMY PEXMUMI NpK
temnepartypi 30 °C. MpaHHa npu Temneparypi BULLii, Hik 30°C MOX CNpUYUHATH BTpaTy
Konbopy. Bynb nacka, nepite NOKPUTTA OKPEMO Bif, iHLLMX PeYer Ta He CyLiTk MOoro B
cywapui! Hikonu He cywwiTb NOKPUTTA Nif, NPAMUM COHAYHUM NPOMiHHAM! nacTuKoBI
YaCTUHM MOMHA OYUCTUTH M'AKMMM MUIOYMMKM 3acobamu y Tennii Bogi.

YBATA! Hikonv He BUKOPUCTOBYIMTE HOPCTKI YMCTAYI 3aco6u abo Binbintosavi!
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Katte eemaldamine istmekorgenduselt

Vajutage 2 istmekatte kinnitust eest ja tagant. Niilid tommake kate ile k&etugede ja ile
istumisosa.

Turvapadja katte eemaldamine

Esmalt vajutage kahte kinnitust turvapadjal kattel. Seejarel tommake kate timber turvapadija
suunaga kolmanda kinnituse poole imber keskse reguleerimisnupu ja vabastage katte
reguleerimisnupu kummist aas.

PUHASTMINE

MARKUS! Enne smast kasutamist palume katte pesta. Katet véib ainult pesta 30°C
juures drnal programmil. Kui te pesete seda kuumema kui 30°C juures voib see tekitada
kangale varvikahjustusi. Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja érge kuivatage
kuivatis! Arge kunagi kuivatage katet otsese paikesevalguse kées! Plastikust osi voib
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

Parvalka nonemsana no paliktna

Atbrivojiet 2 spiedpogas sédekla vacina priek$pusé un aizmuguré. Tagad pavelciet parsegu
pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

Audumu nonemsana no drosibas spilvena

Vispirms atbrivojiet divas dro$ibas spilvena vaka spiedpogas. Tad velciet parsegu nost
no drosibas spilvena, velkot pret tre$o stiprinajumu pie regulésanas slédza un atbrivojiet
gumijas cilpu no regulésanas slédza.

TIRISANA

PIEZIME! Ladzu, izmazgajiet parvalku, pirms pirmas lieto$anas. Parvalku var mazgat tikai
30 ° C temperatiira ar maigu mazgasanas programmu. Mazgajot to augstaka temperatira,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to zavétaja.
Nekad nezavéjiet tieSos saules staros! Plastmasas dalas Jas varat tirit ar maigu tiri$anas
lidzekli un siltu Gdeni.

n UZMANIBU! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai balinadanas
lidzeklus.
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aormnaAp TA 36EPIFAHHA

LLlo6 nepekoHatHCB, L0 aBTOKPICNO 3a6e3nedye MaKCUMabHUIA 3axMCT, 060B'A3KOBO Chif,
3BEPHYTH yBary Ha HacTymnHe:

= Bci yacTHuM aBTOKpicna HeobXifHO MOCTIMHO NEPEBIPATU HA HAABHICTb MOLUKOAKEHD.
MexaHi4Hi YaCTUHM He MOBMHHI MaTH AedeKTiB.

= HeobxiaHo nepeKoHaTUCh, WO AUTUHA HE 3aTUCHYTa TBEPAUMMU eNIEMEHTAMKU TaKUMMU, AK
[iBepi TPaHCMOPTHOro 3acoby abo HanpaBnAoYi CUAIHHA.

= [Micna cunBHoro ynapy, Hanpuknaz, nicna aeapii, aBTOKPIC/IO Mae NPOMUTH NEPEBIPKY Y
BMPOGHMKa.

BuKopucToBy#iTe Tinbk1 opuriHanbHi Hoxin Cybex, OCKiNbKM Lie TaKoK AyHe BamIMBHM
enemMeHT 3aranbHoi cucteMu. OKPEMO HOxXoN MOXHa NpuabaTtv B odiLiiHoro posapi6Horo
npoaasLA.

AIK AIATU NICNIA ABAPI

YBATA! ABapia MOXE CNPUYHUTH NOLIKOAMKEHHA aBTOKPICNA, WO He MOXHA
MOMITUTM He036POEHUM OKOM. Byab nacka, 3amiHiTb aBTOKpicno nicna asapii. B pasi
BUHUKHEHHA CyMHiBIB, 6y/Ab NacKa, MPOKOHCYNLTYMTECh Y NPOAABLIA a60 BUPOGHMKa.

TEPMIH CNNYHBU NPOAYKTY

Lle antAYe aBTOKpPICNO 6yNO CNPOEKTOBAHO TaKUM YUHOM, LLLOG MaTK MOMIMBICTb
BMKOHYBaTH CBOI dyHKLLIIO 3a 3BUYAMHOIO KOPUCTYBaHHA Npubn. npoTtArom 11 pokis.
MocTynoBe 3HOLLEHHA NNACTHKY, BUKIMKaHUI, HaNpPUKNag, BNIIMBOM COHAYHOrO NPOMIHHA
(Yd), MOME CPUUMHWTM He3HauHe NOripLIEHHS BNacTUBOCTelN Tosapy. OCKiNbKM cyTTEBE
KONIMBaHHA TeMnepaTypu Ta iHLi HenepeadayeHi YUHHUKM € 3BUYHUMM B TPAHCMOPTHUX
3acobax, HeobXiAHO 03HAMOMUTUCH 3 HACTYMHUMU MyHKTAMM:

= AKuwo TpaHCNopTHUIA 3acib NiAJaETLCA BNMBY NPAMOrO COHAYHOrO NPOMIHHA
NPOTArOM [OBrOro Yacy, aBTOKPICNO HEOBXIAHO BUTAMTU 3 MaLIMHK @60 HAKPUTKU NIErKO0
TKaHWHOO.

= [locTilHo nepeBipAiTe BCi NNACTMKOBI Ta METaNEeBi YaCTUHKW aBTOKPICNa Ha HAABHICTb
MOLWKOAMKEHb, 3MiHYy GOPMKU a60 KONbopy. AKLLO BM NOMITUIM 3MiHW B aBTOKpICi, MOro
HeobXifHO yTUnidyBaT abo NEPEBIPUTM y BUPOBHMKA Ta MOKIMBO OTPUMATH 3aMiHy.

= 3MiHK O6BLUMBKM, OCOBIMBO BULBITAHHA € HOPMASTBHUMM Mif, YaC BUKOPUCTAHHA
aBTOKpICna Ta He MOoripLyoTh MOro GyHKLM.
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HOOLDUS JA KORRASHOID
Et tagada sinu turvatooli maksimaalset kaitset, siis on hadavajalik jargev:

= Kaoiki olulisi turvatooli osasid peab regulaarselt kontrollima kahjustuste eest.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

= On absoluutselt vajalik veenduda, et turvatool ei ole jadnud kévade esemete vahele,
nagu néiteks auto uks, mis voib turvatooli kahjustada.

= Peale 6nnetust muu markimisvéérse asja labielamist peab turvatooli lile vaatama tootja.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on oluline
element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimiitjalt.

KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT

HOIATUS! Onnetuse korral vib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
nahtavad. Palun asendage turvatool peale 6nnetust. Kahtluse korral péérduge
edasimiilija voi tootja poole.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja taitma vastavaid funktsioone tavakasutuse
juures umbes 11 aastat. Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n.’otsese paikesevalgusega
kokku puutudes, siis voivad toote omadused kergelt erineda.. Kuna kérged temperatuurid
mojutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese paikesevalguse kaes :

= Kuna turvahéll vaib kokku puutuda suurte temperatuuri
koikumistega voi méne muu ettendgematu jouga, jargige
palun jérgmiseid juhiseid.

= Kontrollige koiki plastik- ning metallosi regulaarselt, kahjustuste, kuju- ning vérvi
muutuste eest. Kui mérkate turvatoolil muutusi tuleb turvatool kasutusest kérvaldada
ning kontrollida ja véimalusel tehasel asendada.

= Muutused kangal, eelkdige vérvi tuhmumine, on tavaparased ning ei mojuta tooli
funktsioone.

PRODUKTA APKOPE
Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, obligati nemiet véra sekojoso:

= Visas detalas bérnu sédeklis$iem regulari japarbauda, vai nav bojajumu. Mehaniskajam
dalam jafunkcioné& nevainojami.

= Nodrosiniet, lai bérna sédeklisa netiktu iespiests starp cietajiem elementiem, pieméram,
transportlidzekla durvim vai sédekla sliedém, kas varétu to sabojat.

= Péc avarijas vai kdda negadijuma bérna sédeklitis janodod uz parbaudi razotajam.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka parsegs
ir autosédekl|a funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var ieglt pie mazumtirgotaja.

KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA L

UZMANIBU! Negadijuma autosédklim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Ladzu,
nomainiet sédekli péc negadijuma. Ja rodas Saubas, ltidzu, sazinieties ar izplatitaju vai 5
razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Sis bernu s&deklitis ir izveidots ta, lai batu iespejams izpildit paredzétas funkcijas ar parastu
lieto$anu, lai produkta kalpo$anas ilgums batu apm. 11 gadi. Plastmasas dalu pakapenisks
nodilums, pieméram kas radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta
Tpasdibas. Ta ka |oti augstas temperattras svarstibas un citi neparedzami spriegumi ir
iesp&jami transportlidzeklos, nepiecie$ams ievérot $adus punktus:

= Jatransportlidzeklis ir paklauts spécigai tie$ai saules gaismas uz ilgu laiku, bérnu
sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai japarklaj.

= Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas, lai nav bojajumi vai krasu un
formu izmainas. Ja jus novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli ir japarbauda.

= Izmainas auduma, ipasi izbaléSana, ir normala paradiba, ja to izmanto transportlidzekli un
neietekmé sédekla funkcijas.
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YTUNI3ALIA

Micna 3aKiH4eHHA TepMiHy Cny6u aBTOKpiCNa, HOro HeobXiAHO NPaBMILHO YTUNI3yBaTH.
PeryntoBaHHA Woa0 NOPAAKY yTUANi3aLii MOXKYTb BiAPIBHATUCH Y PidHKUX KpaiHax. LLLo6
NepeKoHaTUCh, L0 aBTOKPIC/IO ByAe yTHI30BaHO 3rifHO NpaBuiaM, 3BepHITLCA 40
MicLLeBOI paau 3 NuTaHb yTunisaLii a6o MicLeBoi Bnaau. 3aBkan 3BepTaiTe yBary Ha
npasu1na yTunisauii, o € HOPMaTUBHUMM y BaLUil KpaiHi.

FAPAHTIAHI YMOBH

HacTynHi ymoBW rapaHTii 3aCTOCOBYOTLCA NIULLE B KpaiHi, e NnoKynuem 6yna 3aiMcHeHa
NOKyMKa ToBapy y po3apibHoro npoaasLA. Lia rapaHTia cTocyeTbcA BCiX BUPOGHUUMX

Ta MaTepianbHUX NOLIKOAMEHb, AKiICHYBaN Ha MOMEHT MOKYMKK abo 6ynn BUABNEHI
npotarom (3) poKie 3 MOMEHTY. NpuabaHHs (rapaHTia BUpoGHWKa). AKLO BUPOGHUYMI
ab0o maTepianbHUi1 AepEKT BUHMKAE NPOTArOM rapaHTiiHOro nepiody, Toap byae
6e3nnaTHoO BiAPEMOHTOBaHWM abo — Ha Hall po3cys, — 3aMiHeHui HosuM. LLLo6 nopatn
3aABYy MO FapaHTii, NPOAYKT HEO6XIAHO NOBEPHYTH PO3APIGHOMY NMPOAABLLO, IO €
nepLUMM AKEepenoM Mpoaay Ta OpuriHan AoKaay MoKyrnku (KBUTaHLLA a6o YeK), B AKOMY
3a3Ha4eHa Aara MoKymKu, iM'A, aapeca MarasuHy, Ta Ha3sa ToBapy. 3afBa Ha rapaHTito

€ HeZiMCHO; AKLLO MPOAYKT HAACHNATb BUPOGHMKY abo iHWil 0Co6i, WO He € NepLmnm
npoaaBLLeM AaHOro NPOAYKTY, 3 MeTo nofadi 3aABK Ha rapaHTito. FapaHTia fie TinbKku y
TOMY BUMAKY, AKLLO NPOAYKT 6YB NepeBiPEeHMM Ha LiNICHICTL Ta HAABHICTb BUPOBHMUYMX
AedeKTiB Biapasy nicnA NoKynKku. AKLWO NpodyKT 6yB NpuA6GaHWi B OHNANH PEXMMI, HOro
HeOoOXiAHO NePEeBIPMTU Ha LiNiCHICTb, HAABHICTL BUPOGHWYMX Ta MaTepianbHUX AedeKTiB
BiApasy nicna nokynku. AKLWo AedeKTr 6ynu BUABNEHI, NPOAYKT Ginblue He MOMHa
BMKOPUCTOBYBATH Ta HEOBXIZIHO MOBEPHYTH MPOAABLLIO, B AKOro Gyna 3aiiMCHeHa MokymKa.
Mopatoun 3aABKy Mo rapaHTii, ToBap HEOGXIAHO NOBEPHYTH Y MOBHIN YKOMMNEeKTaLi Ta
uncTomy cTaHi. Bynb nacka, ysamHy o3HaltoMTeCh 3 IHCTPYKLi€o No ekcnnyartauii nepes,
3BepHEHHAM A0 NpoaasLA. [apaHTia He MOWKWPIOETLCA HA MOLWKOMAMKEHHS, CIPUYMHEHI
HENpaBMIbHUM BUKOPUCTAHHAM, 30BHILLHIMM YMHHUKaMM (BOLA, MOKEKA, LOPOKHBO-
TPaHCNOPTHI NPUIroAK ToLWo) abo 3BMYaiHUM 3HoCcOM. [peTeHsii Ha rapaHTito GyayTb
3a/10BOJIEHI NULLE Y BUMNA/IKY, AKLLO MPO/YKT BUKOPUCTOBYETLCA BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLN
no eKcnyatauii, PEMOHT BUKOHYETLCA JIULLE TUMKU 0CO6GaMK, LLO € YNOBHOBAKEHUMM Ha Lie,
i BAKOPMCTOBYIOTLCA JIMLLE OpUriHanbHi AeTani Ta akcecyapw. [laHa rapaHTia He aHynoe
Ta He obMmexye Byab-AKi NpaBa abo Npaea CroxmMBa4a NPoTH NPOAABLIA Ha NiACTaBi
NOPYLIEHHA [J0roBOPY KyniBni-NpoAaky, HaAaHoro BiANOBIAHAM 3aKOHOAABCTBOM.
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KORVALDAMINE

Turvatooli kasutusaja I6ppedes, tuleb see digesti kdrvaldada. Jaatmekaitlus erineb
piirkonniti. Veendumaks turvatooli 6igest kéitlemises vastavalt regulatsioonidele, palume
kontakteeruda kohaliku jagtmekaitlus ettevottega voi kohaliku néustamisega. Alati jargi oma
riigi jaatmekaitluse regulatsioone.

GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See garantii
katab koik tootmis ja materjali defektid, mis ilmnevad ostmishetkel voi tekivad kolme aasta
jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmise véi materjali defekt esineb
garantiiperioodil, siis toode parandatakse iima tasuta - meie otsusega - vahetatakse uue
vastu. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimiiiijale, kellelt te
selle ostsite koos ostu téendava dokumendiga (ostutsekk voi arve), millel on margitud
ostukuupéev, edasimiilija nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii reklamatsiooni ei tdideta
kui toode saadetakse tootjale voi ménele muule isikule, kes ei ole selle tooli teile mutinud
edasimuija. Garantii kehtib ainult siis, kui toode vaadati iile tootmise ja materjali defektide
eest kohe peale ostu. Kui toode osteti posti teel, siis peab selle tile kontrollime tootmise
ja materjali defektide eest koheselt peale kaate saamist. Kui iimneb kahjustusi ei tohi
toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimiitijale, kellelt te selle algselt ostsite.
Kui garantiid ndutakse, peab toote tagastama komplektsena ning puhtana. Palun lugege
enne edasimiilijaga tihendust votmist korralikult ja pohjalikult instruktsioone. Garantii ei
kata valesti kasitlemise, vliste tegurite (vesi, liklusénnetused jne) véi loomuliku kulumise
ja rebenemise tagajarjel tekkinud kahjusid. Garantii nduded kehtivad ainult siis, kui toodet
kaistleti ja kasutati vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid tehti
selleks volitatud isikute poolt ja kasutati originaal varuosasid ja aksessuaare: See garantii
ei riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja 6igusi ega 6igusi miitija vastu, péhinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.

LIKVIDESANA

Bérna sédekla darba miza beigas tas jalikvidé pareizi. Atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu, ka bérnu sédeklits tiek likvidéts
saskana ar noteikumiem, ladzu, sazinieties ar viet&jo atkritumu likvidacijas iestadi vai viet&jo
padomi. Vienmér ievérojiet valsts atkritumu iznicinasanas noteikumus.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

Si garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja. Garantija
ietver visus raZzo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties 3 gadu laika

no iegades briza pie mazumtirgotéja. Ja garantijas laika rodas razo$anas vai materiala
defekts, produkts tiks labots bez maksas vai - p&c musu ieskatiem - var tikt aizstats ar
jaunu. Lai iesniegtu prasibu par garantiju, produkts janogada mazumtirgotajam, kas to
pirmo reizi pardevis, ar originalu pirkuma apliecinajumu (kvits vai rékins), kura noradits
pirkéanas datums, mazumtirgotaja nosaukums, produkta nosaukums un adrese. Si garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnégji pardeva $o produktu. Garantija ir speka tikai tad,

ja uzreiz péc iegades tika parbaudits produkta pilnigums, razo$anas defekti un materiala
defekti. Ja produkts tika iegadats pa pastu, tas japarbauda, lai tas btu pilnigs. Parbaudiet
defektus un materialu nepilnibas uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
ladzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kur$
sakotné&ji pardeva preci. Pieprasot garantiju, produkts jaatdod pilniga un tira stavokli. Pirms
sazinaties ar mazumtirgotaju, lidzu rapigi izlasiet lietodanas pamacibu. Garantija neattiecas
ugunsgréks, celu satiksmes negadijumi utt.) aai parasta nolietojuma rezultata. Pretenzijas
par garantiju tiks izpilditas tikai tad, ja produkts tiek izmantots saskana ar lieto$anas
instrukeiju, remontu un modifikacijas veic tikai personas kas pilnvarotas to darit, un tiek
izmantotas tikai originalas detalas un piederumi. St garantija neizslédz, neierobezo vai
citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz liguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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Specifikacija

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grupé 1, 9 iki 18 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX - grupe 2/3, 15 iki 36 kg Kédes
paaukstinimas su atlo$u ir galvos atrama ant reguliuojamo
sédéjimo pagrindo su reguliuojamo aukscio saugos
pagalvémis.

Rekomenduojama:

Amzius: Nuo apie 9 mén. iki 4 mety

Svoris: 9-18 kg

Tinka naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose yra
trijy tasky automatiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal ECE
reglamentg R16 ar panasy standartg

Sertifika

UN R-44/04

CYBEX PALLAS S-FIX - grup 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX - gRUp 2/3, 15 - 36 kg

Seat elevator with backrest and headrest on an adjustable
base frame with height-adjustable impact shields.Boyuna
gore ayarlanabilir sirt destegdi ve bas destegi bulunan,
ayarlanabilir gtivenlik yastikli oto koltugu.

Onerilen kullanim:

Yas: Ort. 9 ay - 4 yas

Agirlik: 9-18 kg

Yalnizca ECE duizenlemesi R16 ya da esdeger bir standart
ile uyumlu onayli otomatik ti¢ nokta kemerleri bulunan oto
koltuklar igin uygundur

LT

TURINYS

n ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalia jiisy vaiko apsauga, CYBEX PALLAS S-FIX

turi bati naudojama taip, kaip nurodyta $iose instrukcijose.

PASTABA! Visuomet turékite $ias instrukcijas po ranka (pvz. specialiame dékle

autokédutés nugaréléje).

PASTABA! Specialts regioniai-noriminiai aktai gali lemti, kad autokédutés i$vaizda skirsis

(pvz. dél autokéduéiy spalvy-kodai). Tai nejtakos tinkamo autokédutés funkcionavimo.

TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS JUNGTIMIS
AUTOKEDUTES ISEMIMAS

SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

PRITAIKYMAS UGIUI

SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG).

SEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE GRUPE 1 (9-18 KG)

SEDIMA IR GULIMA PADETYS - GRUPE 1 (9-18 KG)

AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS PAGALVE GRUPE (9-18KG).

PALLAS S-FIX KEITIMAS | SOLUTION S-FIX (GRUPE 1] GRUPE, 2/3)

VAIKO SEGIMAS SAUGOS DIRZU - GRUPE 2/3 (15-36 KG).

AR JUSY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS DIRZAI GRUPE 2/3 (15-36 KG).

KEDUTES APMUSALO NUEMIMAS

VALYMAS.

PRIEZIURA & EKSPLOATACIIA

KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO

GAMINIO TARNAVIMO TRUKME

UTILIZAVIMAS

GARANTIJOS SALYGOS

ABTOTOBaphb! «130%»
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TR iCINDEKILER

n UYARI! Cocugunuz igin en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX PALLAS S-FIX
bu talimatlarda belirtildigi sekilde kullaniimalidir.

NOT! Bu talimatlari daima el altinda tutunuz. (Ornegin koltugun arkasindaki belirlenmis
bélmede)

NOT! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. cocuk koltugunuzun rengi) tiriinlerin teknik
ozelliklerinin degisebilecedi anlamina gelir. Ancak bu triinlerin diizgiin bir sekilde
caligmasini etkilemez.

KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI 81
ARAG iCINDE GUVENLIK 83
OTO KOLTUGUNUN ARACA YERLESTIRILMESI 83
ISOFIX SISTEMI KULLANARAK OTO KOLTUGUNUN BAGLANMASI 85
OTO KOLTUGUNUN ARACTAN SOKULMESI 87
YAN DARBE KORUMA SISTEMININ AYARLANMASI 87
AYARLANABILIR KOLTUK BASLIGI 89
BOY AYARI 91
GUVENLIK YASTIGI AYARI - GRUP 1 (9-18 KG) 91

GUVENLIK YASTIGI ILE BIRLIKTE COCUGU BAGLAMAK ~ GROUP 1 (9-18 KG)
OTURMA VE YATMA POZISYONU - GRUP 1 (9-18 KG)

GOCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILI MI? - GUVENLIK YASTIGI GRUP (9-18KG) .. 97
PALLAS S-FIXTEN SOLUTION S-FIX' GEGIS (GRUP 1 DEN GRUP 2/3) 99
COCUGUNUZUN EMNIYET KEMERI iLE BAGLANMASI GRUP 2/3 (15-36 KG). 101
GOCUGUNUZUN GUVENLIGI DOGRU BIR SEKILDE SAGLANDI MI? - EMNIYET KEMERI GROUP 2/3 (15-36 KG) . 103
OTO KOLTUGU KUMASININ SOKULMESI 105
TEMIZLIK 107
BAKIM VE ONARIM 109
KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER 109
KULLANIM OMRU 109
URUNUN TASFIYESI 111
GARANTI KOSULLARI 111
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TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Autokeédute su ilginama ISOFIX CONNECT sistema gali bati naudojama
visose transporto priemonése, kuriose yra automatiniai trijy tasky saugos dirzai,
pritaikyti universaliam naudojimui.

ISPEJIMAS! Autokédutés negalima tirtinti dviejy tadky automobiliniais saugos
dirzais arba juosmens dirzu. Jei autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu,
autojvykio metu tai gali lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.

) ‘Dalinai-universalus’ patvirtinimas yra suteiktas saugos tvirtinimo sistemoms,
kurios sujungtos su automobiliu ISOFIX jungtimis.yra taikomas tvirtinimui ISOFIX
!:so?:(gg(l CONNECT jungg¢iy Dél sios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati naudojama
tik atitinkamose transporto priemonése. PraSome pasitikslinti pridedamame patvirty
transporto priemoniy sarase. Naujausig sgra$a rasite
www.cybex-online.com.
I8skirtiniais atvejais vaiko autokeéduté gali bati tvirtinama priekinéje keleivio sédynéje. Tokiu
atveju prasome jsidémeti:

= Automobiliuose, kuriuose yra veikian¢ios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne kiek
daugiau jmanoma atgal. Kai tai atliekate, uztikrinkite, kad aukstesnis saugos
dirZo tvirtinimas bty uz autokédutéje esancio saugos dirzo pravedimo takelio.

= Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! |strizinis dirzas turi eiti pro kedutés nugaros atrama ir niekada neturi eiti
priekyje vir8utinio dirzo jasy automobilyje. Jei to reguliuoti negalima pvz pastumiant
sédyne pirmyn ar naudojant kitg sédyne, $i autokéduté netinka jasy automobiliui.

n ISPEJIMAS! Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali
sukelti suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali islékti
sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! Si autokeduté negali bati naudojama sédynéje nukreiptoje $onu
vaziavimo krypdiai. Sédynése nukreiptose priesingai vaziavimo krypgiai (pvz.
minivenuose) autokédutés tvirtinimas leistinas, jei $ioje sédynéje galima vezti
suaugusius zmones. Atkreipkite démesj, kad sédynés, nukreiptos priesingai vaziavimo
krypg&iai galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant autokédute! Net nenaudojant
autokéduteé turi bati prisegta saugos dirzais.

PASTABA! Niekuomet nepalikite vaiko vieno be priezitros automobilyje.
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KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESi

Bu oto koltugu igeri gekilebilen ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, arag
kemerini 3 nokta baglanti sistemini uygulayarak; evrensel bir sekilde tiim araclara
baglayabilirsiniz.

UYARI! Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden gelen arag igi kemer sistemiyle
kullaniimasi uygun degildir. Oto koltugu iki noktali bir kemer ile sabitlenirse, kaza
aninda, gocukta ciddi ya da 6luimciil yaralanmalara neden olabilir.

) Yari Evrensel ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, emniyetli bir bigimde oto
koltugunu baglayabilirsiniz. Bu nedenle, ISOFIX baglanti sistemi sadece belirli

L%?:elé arabalarda kullanilabilir. Onayli arabalar icin ltitfen onayli araba listesine bakiniz. En
guincel versiyonuna

www.cybex-online.com adresinden erisebilirsiniz

istisnai durumlarda gocuk oto koltugu 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir. Litfen bu

durumlarda sunlara dikkat ediniz:

= Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz. Bunu
yaparken emniyet kemerinin Ust baglanti noktasinin, bebek oto koltugunun kemer
baglanti arkasinda kaldigindan emin olunuz.

= Daima araba lreticisinin énerilerine uyunuz.

UYARI! Kucaktan gegen emniyet kemeri, oto koltugunun sirtini yatirdiginizda hig bir
zaman omuz kemer noktasinin lizerinden gegmemelidir. Koltugu bu sekilde ayarlamak
mimkiin degilse, 6rn. arabanin koltugunu ileri iterek veya baska bir koltuga oturtarak
kullaniniz aksi halde bu oto koltugu arabaniza uygun degildir.

UYARI! Aragta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da
diger nesneler siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6ltimctil
yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto koltugu seyahat yoniine yan bakan araba koltuklarinda kullanilamaz.
Sadece minibiis benzeri araglarda, geriye déniik arag koltuklarinda kullanimi
uygundur. Liitfen arkaya bakan koltuga takarken arag koltuk basliginin ¢ikariimamis
oldugundan emin olunuz! Oto koltugu kullaniimiyorken bile her zaman emniyet
kemeriyle baglanmalidir.

NOT! Bebegini aracta asla yanliz birakmayiniz
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIJE

ISPEJIMAS! Autokéduté privalo visada bati saugiai pritvirtinta saugos dirzais
automobilyje net ir tada kai néra naudojama. Staigaus stabdymo ar avarijos atveju,
neprisegta automobiliné kéduté gali suzaloti jus ar kitus keleivius.

Tam, kad garantuoti maksimaly keleiviy sauguma, jsitikinkite, kad ...

= atloSiama kédutés dalis yrauZfiksuota vertikalioje padétyje.

= instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés, nustumkite ir uzfiksuokite sédyne
kuo toliau nuo stiklo.

= tinkamai pritvirtinote visus objektus, kurie gali suzeisti autojvykio metu.

= visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
Pastatykite vaiko autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

= Visuomet jsitikinkite, kad autokédutés CYBEX PALLAS S-FIX atlogas (1) visu pavirgiumi
liestysi su automobilio sedynés atlosu. Jei reikia, galite atstumg reguliuoti ISOFIX
reguliavimo svirtimi (2)

= Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo tvirtinimui, iStraukite jg j auksciausia
pozicija, nusukite arba visiskai nuimkite (i8imtiniai atvejai apragyti skyriuje , TEISINGA
KEDUTES PADETIS AUTOMOBILYJE"). Autokéduteés atlodas (1)
idealiai prisitaikys beveik prie visy automobilio sédynés formy.

n ISPEJIMAS! CYBEX autokédutés atlosas visu pavirsiumi turi liestis prie transporto
priemonés sédynés atloo. Norint suteikti vaikui maksimalig apsaugg, autokéduté turi
bati pilnai sédimoje pozicijoje!

PASTABA! Kai kurios automobiliy sédynés gaminamos i$ lengvai pazeidziamy audiniy
(pvz. pliusas, oda), tad autokédutés naudojimas gali palikti zymiy ir/arba spalvos pakitimy.
Norint to iSvengti, po kédute patieskite audinj pvz. ranksluostj. Papildomai informacijai
perskaitykite ir valymo instrukcijas, kurios turi bati vykdomos prie$ naudojant kédute pirmag
karta.

ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokédutés tvirtinimo priemoniy, i$skyrus tas,
kurios yra nurodytos gamintojo Siame vartotojo vadove ir pazymétos ant autokédutés.

PASTABA! Prasome naudoti ISOFIX apsaugéles, kad apsaugoti automobilio sédynes nuo
pazeidimy ISOFIX jungtimis.
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ARAC iCINDE GUVENLIK

UYARI! Oto koltugu kullaniimiyorken bile, her zaman arag kemeriyle dogru bir sekilde
baglanmalidir. Bir acil fren veya kaza durumunda, giivenli olmayan , baglanmamis bir
oto koltugu, diger yolculari veya sizi yaralayabilir.

Tum yolcular igin miimkiin olan en iyi giivenligi saglamak igin ..
Aragta ki katlanabilir koltuklarin dik konumda ve k|||tlenm|$ sekilde olduklarindan,

+ On yolcu koltuguna monte ederken, koltugu en arka pozisyona aldiginizdan,

= Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tiim nesnelerin saptanip giivenli ve
savrulmayacak sekilde sabitlendiginden.

*  Aragcta ki tiim yolcularin emniyet kemerini taktigindan; EMIN OLUNUZ.

OTO KOLTUGUNUN ARACA YERLESTIRILMESI
Cocuk oto koltugunu arabanin uygun koltuguna yerlestiriniz.

* CYBEX PALLAS S-FIX koltuk arkaliginin (1) tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden mutlaka emin olunuz. Gerektiginde, ayarlama kolunu (2)
kullanarak mesafeyi ayarlayabilirsiniz.

= Eger otomobilinizde bulunan kafalik koltugun montajini engelliyorsa, kafaligi ytikseltin
veya tamamen cikartiniz. ( Ayrintili bilgi icin litfen ARAG iCi DOGRU MONTAJ
bélimiine bakiniz.) Oto koltugunun sirti (1) tim araglarin koltuklarinin sirt kismina
muikkemmel sekilde uymaktadir.

UYARI! CYBEX oto koltugunun sirtinin tiim yiizeyinin aracin koltuguna tamamiyla
yerlestiginden emin olunuz. Cocugunuz igin maksimum korumayi saglamak amaciyla
koltuk dik pozisyonunda olmalidir.

NOT! Hassas malzemelerden yapilan bazi araba koltuklarinda (6m. siiet, deri vb.), oto
koltugun kullanimi koltukta iz birakabilir veya renk degisimine neden olabilir. Bu durumu
6nlemek igin altina bir battaniye veya havlu koyabilirsiniz. Litfen konuyla ilgili olarak
kullanim kilavuzundaki temizlik tavsiyelerimize basvurunuz; bu temizlik talimatlari oto koltugu
kullanimindan 6nce yerine getiriimelidir.

UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta isaretlenen yerler disinda destek
noktasi kullanmayiniz.

NOT! ISOFIX baglanti kollarinin aracin koltuguna zarar vermemesi igin liitfen ISOFIX
kilavuzlarini kullaniniz.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS JUNGTIMIS

Y Naudojant ISOFIX-CONNECT sistema, jus galite tvirtinti CYBEX PALLAS S-FIX
transporto priemonéje, taip padidindami vaiko saugumo lygj. Jasy vaikas vis tiek
[%?:gé turi bati segamas trijy tasky automobiliniais saugos dirzais.
* |veskite pridedamas apsaugéles (3) ilgesne dalimi aukstyn, j ISOFIX tvirtinimo taskus
(4). Kai kuriuose automobiliuose apsaugéles (3) geriau tvirtinti atvirkstine tvarka ir
kryptimi.

PASTABA! ISOFIX fiksavimo tagkai (4) yra dvi metalinés auselés esangios kiekvienoje
automobilio sédynéje tarp sédimos dalies ir atlo$o. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio
instrukcijoje.

= Naudokite autokédutés CYBEX PALLAS S-FIX reguliavimo svirtj (2) esancia po
sédynés paminkstinimu (5) ant pagrindo (6).

= Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (7) tiek kiek jos igsitrauks.

= Dabar spauskite ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (7) 180° taip, kad jos bty
nukreiptos detaliy (3) kryptimi.

PASTABA! Prie$ sujungiant ISOFIX-CONNECT jungtis (7) su ISOFIX

tvirtinimo taskais (4), patikrinkite atpalaidavimo mygtukus (8). Jei zali saugumo indikatoriai
(9) yra matomi, pirma turite atleisti ISOFIX-CONNECT jungtis prie$ sujungiant,
paspauskite ir patraukite atgal atleidimo mygtuka (10). Jei reikia pakartokite tai su antrgja
fiksavimo detale.

= |spauskite dvi fiksavimo jungtis (7) j specialias jvedimo apsaugines detales (3) kol jos
uzsifiksuos ISOFIX vietose ir pasigirs klikteléjimas.

= Patikrinkite ar autokéduté saugiai pritvirtinta pabandydami jg i$traukti i§ ISOFIX junggiy.
3).

= Zalias saugumo indikatorius () turi bati aidkiai matomas ant abiejy pilky atleidimo
mygtuky (8).

= Dabar galite naudoti reguliavimo svirtj esanéia (2) ant bazés (6) autokédutéje CYBEX
PALLAS S-FIX.

PASTABA! |sidéemékite informacijg i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas
automobilyje*.
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ISOFIX SISTEMI KULLANARAK OTO KOLTUGUNUN BAGLANMASI

ISOFIX- baglanti sistemini kullanarak CYBEX PALLAS S-FIX'i araciniza
D) baglayabilirsiniz, bu sayede de gocugunuzun giivenligini artirabilirsiniz.
lej(r]):;é Cocugunuzun hala aracinizin emniyet kemeri ile sabitlenmesi gerekmektedir.
= Size verilen ISOFIX kilavuzlarini (3) uzun tarafi yukarida kalacak sekilde ISOFIX
sabitleme noktalarina (4) takiniz. Bazi araglarda ISOFIX kilavuzlarini tam ters sekilde
takmak daha uygun olabilir.

NOT! ISOFIX baglanti noktalari (4) her koltuk igin iki metal klipstir ve arag koltugunun
arkaligi ile oturma yiizeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa, liitfen arag stiriicii
kilavuzuna g6z atiniz.

= CYBEX PALLAS S-FIX oto koltugu kasasinin (6) oturma {initesi (5) altindaki ayar kolunu
(2) kullaniniz.

= ISOFIX baglanti kollarinin (7) gelebilecegi maksimum yere kadar gekiniz.

= Giris yonleri ISOFIX sabitleme kilavuzlarina (3) denk gelinceye dek ISOFIX baglanti
kollarini (7) 180 derece geviriniz.

NOT! ISOFIX baglanti kollarini (7) ISOFIX baglanti noktalariyla birlestirmeden (4) 6nce
serbest birakma diigmelerini (8) kontrol ediniz. Eger yesil giivenlik gostergeleri (9)
géziikiiyor ise ik 6nce ISOFIX baglanti kollarini serbest birakma diigmelerine (10) basip
cekerek gikartiniz. Gerekirse ikinci kilitleme kolu igin islemi tekrarlayiniz.

= Isofix baglanti kollarini (7) ISOFIX kilavuzlarindan (3) gegirerek duyulabilir bir “Klik”
sesiyle kilitlenene kadar itiniz.

= Oto koltugunun sabitlendiginden ISOFIX kilavuzlarindan (3) geri cekmeyi deneyerek
emin olunuz.

= Yesil givenlik géstergeleri (9)artik agik bir sekilde iki gri serbest birakma digmesi (8)
tizerinde gorilebilir.

= CYBEX PALLAS S-FIX oto koltugun pozisyonun pozisyonunu kasa tizerindeki (6)
ayarlama kolunu (2) kullanarak ayarlayabilirsiniz.

NOT! “Oto koltugunu araca yerlestirme” bélimiindeki bilgileri géz 6niinde
bulundurunuz.
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AUTOKEDUTES ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

= Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (7) abiejose pusése paspaudziant pilkus
atleidimo mygtukus (8) ir tuo pac¢iu metu traukiant atgal.
ISOFIX = |$traukite keédute i§ ISOFIX (3).
comect - pasukite ISOFIX fiksavimo alkanes (7) 180° kampu.
= Panaudokite reguliavimo svirtj (2) esancia ant kédutés pagrindo (6) patraukite
ja ir sustumkite fiksavimo alkiines tiek giliai, kiek jos lenda.

PASTABA! Suskleisdami fiksavimo alkiines (7), jus ne tik apsaugosite automobilio sédyne,
bet tuo padiu apsaugosite.ir pagias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo purvo ir
pazeidimy.

SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Autokeduté turi Soniniy smagiy apsaugos sistema “Linear Side-impact Protection* (L.S.P).
Si sistema padidina jusy vaiko apsauga $oninio smugio metu. I$traukite L.S.P. kuo toliau iki
artimiausiy automobilio dureliy. Aktyvuoti L.S.P. paspauskite pazyméta vieta (10) ant L.S.P.

PASTABA! |sitikinkite, kad L.S.P. uzsifiksuoja su girdimu garsu ,KLIK". Tuo atveju, jei L.S.P.
apsaugos stistema liegiasi prie dureliy, ji turéty bati atitraukta atgal tinkamu atstumu.

Yra leidziama taip naudoti. Tam, kad jstumtuméte L.S.P. atgal j pradine padétj, lengvai
patraukite L.S.P. ir uzlenkite atgal, kol i$girsite girdima ,KLIK".

PASTABA! Jei autokéduté stovi ant vidurinés galinés automobilio sédynés, yra draudziama
iStraukti L.S.P. Soninio smagio apsaugas.

ISPEJIMAS! Draudziama naudoti L.S.P. apsaugas nesimui ar lipimui j automobiline
kédute.
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OTO KOLTUGUNUN ARACTAN SOKULMESI
Kurulum adimlarini tersi sirasiyla gergeklestiriniz.

= ISOFIX Baglanti kollarinin (7) her iki tarafinda bulunan gri serbest birakma
diigmelerine (8) basarak kilidi aginiz ve ayni anda geri gekiniz.
ISOFIX = Oto koltugunu ISOFIX kilavuz noktalarindan (3) disan dogru gekiniz.
conneet . ISOFIX baglati kollarini (7) 180 derece déndiiriniiz.
= CYBEX PALLAS S-FIX kasasinda (6) bulunan ayarlama kolunu (2) gekerek
ISOFIX baglati kollarini gidebildigi yere kadar itiniz.

NOT! ISOFIX baglanti kollarini (7) katlayarak yalnizca aracinizin koltugunu degil ayni zamanda
ISOFIX baglanti sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.

YAN DARBE KORUMA SiSTEMiNiN AYARLANMASI

Oto koltugu “Dogrusal Yan Koruma Sistemi” (L.S.P) ile donatilmistir. Bu sistem yan
carpismalarda ilave giivenlik saglamaktadir. En iyi koruyucu etki igin,kapi tarafinda ki LSP
sistemini aginiz. L.S.P'yi serbest birakmak igin. L.S.P'de isaretli (10) alana basiniz.

NOT! L.S.P sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile kilitlendigine emin olunuz. LSP sistemi
aracin kapisina degmemelidir.

Bu pozisyonda kullanilimasina izin verilir. L.S.P. sistemini kapatmak igin disari dogru gekip
katlayiniz, “klik” sesi gikararak yerine kilitlendigine emin olunuz.

NOT! Oto koltugunu aracin orta konumunda kullanirken, L.S.P. yan darbe koruma
sisteminin agilmasi yasaktir.

UYARI! Oto koltugunun L.S.P sisteminden tutularak tasinmasi uygun degildir.
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ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

Atlosiama galvos atrama padeda apsaugoti vaikg nuo nesaugaus galvos nusvirimo
uzmigus. Susidirimo atveju, galvos atrama atkartos jusy vaiko galvos judesj pirmyn,
uzsifiksuos ir sugers atgalinj jasy vaiko galvos judéjimg

PASTABA! sitikinkite, kad jusy vaiko galva visuomet remiasi j reguliuojamg autokédutés
galvos atrama (11), nes tai yra vienintelis badas, kad galvos atrama suteikty optimaly
sauguma $oniniy smagiy metu.

Galvos atrama turi tris skirtingas reguliavimo padétis. Ji gali bati nustatoma j antrg ir tredia
pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint atstatyti | pirming padétj,
svirtis turi bati pakeliama ir galvos atrama nustumiama atgal.

n ISPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite mechanizmy (12)! Autojvykio metu atlogimo
mechanizmas turi veikti tolygiai, nes kitu atveju jisy vaikas gali bati suzeistas!
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AYARLANABILIR KOLTUK BASLIGI

Ayarlanabilir bas destegi, cocugunuzun basinin uyku esnasinda tehlikeli bir sekilde 6ne
gelmesini 6nlemeye yardimci olur. Bir garpisma durumunda, baslik, cocugunuzun kafasinin
6ne dogru hareketini izleyecek, yerine oturacak ve gocugunuzun basinin geriye dogru
hareketini emecektir.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destegi (11) ile daima temas ettiginden emin olunuz,
clinkii bas dayanmasinin yan garpismalarda optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu
budur.

Bas destegi yatis agisi 3 farkl konumda ayarlanabilir. Basligi, kilitlenene kadar ikinci ve
Uglincli pozisyona dogru hareket ettirebilirsiniz. Bagdestegini baslangi¢ konumuna getirmek
icin, tusa basarak geri itmek gerekmektedir.

UYARI! Hig bir zaman bas destek yasrtiginin kilitleme sistemini (12) engellemeyiniz.
Kaza sirasinda yatis ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir, yoksa
¢ocugunuz yaralanabilir!

89
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PRITAIKYMAS UGIUI
Galvos atramos reguliavimas

= Galvos atrama turi bati nustatyta maksimum 2cm aukstyje (arba dviejy pirsty atstumu)
tarp vaiko peties ir galvos atramos.
= Paspauskite mygtuka (13) ant atramos nugarélés ir nustatykite atrama j norima pozicija.

PASTABA! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (11) uztikrins maksimalia vaiko
apsaugg ir komfortg, pervedant jstrizinj saugos dirzg tinkamai. Galite pasirinkti vieng i$ 12
CYBEX PALLAS S-FIX auksgio pozicijy.

SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Saugos pagalve pagal savo vaika sureguliuosite nuspausdami centrinj reguliavimo mygtuka
(14). Laikykite Zemyn nuspausta centrinj reguliavimo mygtuka (14) kol pritaikysite saugos
pagalve prie savo vaiko.

Saugos pagalvés Soniniai laikikliai (15) atitinka atstumui tarp porankiy ir kédutés paviriaus
(5) ir yra naudojami saugos pagalvés atramai (15) j kédute.
Saugos pagalve reguliuokite (15) taip, kad ji baty priesais vaika, bet nespausty jo kiino.

n ISPEJIMAS! Saugos pagalvé (15) kartu su baze (6) gali biiti naudojama tik iki 18 kg!

ABTOTOBaphb! «130%»



BOY AYARI
Bas destegini ayarlama

= Kafallk maksimum 2 cm daha fazla ytiksekliginde ayarlanmalidir , gocugun omuz ile kafa
arasinda ( iki parmak kalinliginda ) veya daha az bir sekilde kalmalidr.

+ Kafaligin istenilen pozisyona ayarlanabilmesi igin ayar diigmesine (13) basarak asag:
yukari hareket ettirebilirsiniz.

NOT! Yalnizca en uygun sekilde ayarlanmis bir kafalik (11) ve kemerin sorunsuz sekilde
takilabilmesiyle (f) gocugunuza maksimum koruma ve rahatlik sunabilirsiniz. CYBEX
PALLAS S-FIX'in kafaliginin yiilsekligi

12 farkli pozisyondan birine ayarlanabilir.

GUVENLIK YASTIGI AYARI - GRUP 1 (9-18 KG)

Givenlik yastiginin ortasinda bulunan ayar tusuna (14) basarak gocugunuza gére giivenlik
yastigini ayarlayabilirsiniz. Cocugunuza gére guvenlik yastigini ayarlarken ayar tusuna
basiliyken ileri geri ayarlayabilirsiniz.

Gvenlik yastiginin (3) yan kanatlari kol dayanaklari ile tam uyum igerisinde ve koltuk
tizerindeki kalkan gérevini goriir.

Givenlik yastigini (p) gocugunuzun karsisina gelecek ama bedenini geriye itmeyecek
sekilde ayarlayin.

n UYARI! Giivenlik yastigi (15) maksimum 18 kg agiriga kadar kasa (6) ile birlikte
kullanilabilir!
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SEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE GRUPE 1 (9-18 KG)

|dékite sureguliuota saugos pagalve (15) (Zr. skyriuje ,Saugos pagalvés reguliavimas”).

= |ki galo i$traukite visg transporto priemonés saugos dirza. Paimkite juosmens dirza (16)
ir praveskite jj pro raudong takelj (17) esantj sagos pagalvéje (15).
Uzsekite dirza (18) j dirzo sagtj (19). Ji turi uzsifiksuoti su girdimu ,KLIK".

= |temkite juosmens dirza (16) patraukdami jstrizinj saugos dirza (20).

= Truktelkite jstrizg dirzg (20) paraleliai su juosmens dirzu (16) atgal | dirzo takelj (17).

= Truktelkite jstrizg dirzg (20) uzverzkite taip, kad abi dirzo dalys dengty visa saugos
pagalves (15) plota dirzy pravedimo ertméje (17).

* Dabar nukreipkite jstrizinj dirzg (20), sandariai per dirzo takelj (17) saugos pagalvéje
(15) tol, kol jis prisispaus dirzo takelio viduje. Tada praveskite jstrizinj dirzg tarp galvos
atramos (11) ir peciy atramos.

n ISPEJIMAS! Visada patikrinkite vaiko prisegimo sistemos jtempima. Niekuomet
nepersukite dirzo!

n ISPEJIMAS! Trijy tasky saugos dirzas gali bati jterptas tik j tam skirtg vietg. Saugos
dirzo bégeliai yra aprasyti S$iame vartotojo vadove ir yra pazyméti raudona spalva ant
automobilinés kédutés.
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GUVENLIK YASTIGI iLE BiRLIKTE COCUGU BAGLAMAK — GROUP 1 (9-18 KG)

= Onceden ayarlanmis giivenlik yastigini (15) takiniz ( Guvenlik Yastigini Ayarlama
Béliimiine bknz.)

= Arabanin emniyet kemerini tamami gelecek sekilde gekiniz. Kucaktan gegen kemeri (16)
alin kirmizi ile belirlenmis kemer yénlendirmesinden (17) gegirerek giivenlik yastigini (15)
takiniz.

= Arabanin emniyet kemerini kemer yuvasina kilitleyiniz. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

= Kucaktan gegen kemeri (16) Omuzdan gegen kemeri (20) gekerek sikilagtiriniz.

= Omuzdan gegen kemeri (20) kucaktan gegen kemerin (16) gectigi kemer yolundan 17
tekrar gegiriniz.

= Omuzdan gegen kemeri (20) sikilastirin, her iki kemerinde giivenlik yastiginda (3) kemer
yolundan (17) gegtiginden emin olun.

= Omuzdan geden aradié kemerini(20)sikica gekerek kemer yolundan (17) gegerek
giivenlik yastigini(15 )kavramasini sagliyoruz. Omuz kemerini kafaliktan (11) gegiriyoruz.

UYARI! Her zaman kemer gerginligini ve gocuk giivenlik yastigini kontrol ediniz. Asla
kemeri kivirmayiniz!

UYARI! Arabanin 3 nokta emniyet kemeri sadece bu sekilde baglanabilir. Bu kemerlerin
gececegi noktalar kirmizi ile renklendirilmistir.
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SEDIMA IR GULIMA PADETYS - GRUPE 1 (9-18 KG)
Norint paguldyti autokédute néra bitina atsegti automobilio saugos dirzo.

= Vaikui uzmigus kelionés metu, tiesiog nuspauskite reguliavimo mygtuka (21) apatinéje
kédutes dalyje (5) ir autokéduté nuslys zemyn naudodama vaiko svorj.

ISPEJIMAS! Vairuotojui kelionés metu draudziama reguliuoti kedutés gulstuma!

= Norémi atstatyti sédimg padétj iS gulimos, vaikui neesant autokédutéje, vél nuspauskite
reguliavimo mygtuka (21) ir lengvai spauskite sédima dalj (5) nukreipdami ja j ankstesne
padétj.

n ISPEJIMAS! Visuomet uztikrinkite, kad reguliavimo mygtukui uzsifiksavus (21)
sédimoje ar gulimoje padétyje pasigirsty fiksavimo klikteléjimas. Gulima pozicija
leistina tik grupéje 1 (9-18 kg) Pallas konfigdracijoje kartu su saugos pagalve (15) ir
pagrindo rému (6).

PASTABA! Uztikrinkite, kad juosmens dirzas (16) ir pe¢iy dirzas (20) visuomet bty
jtempti.
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OTURMA VE YATMA POZISYONU - GRUP 1 (9-18 KG)

Oto koltugunu yatma pozisyonuna getirmek igin aracin kendi kemer sisteminin agilmasina
gerek yoktur.

* Cocugunuz seyahat esnasinda uykuya dalarsa, sirtini yatirmak igin oturma iinitesinin (5)
alt kisminda bulunan ayar diigmesine (21) basmaniz yeterlidir. Cocugunuzun agirigi ile
koltuk otomatik sirtini yatiracaktir.

UYARI! Seyahat esnasinda yatma pozisyonun siiriicti tarafindan gergeklestiriimesi
kesinlikle yasaktir!

Cocuk koltuktan alindiktan sonra koltugu yatma pozisyonundan dik pozisyona geri
getirmek igin ayarlama diigmesine (21) yeniden basiniz ve oto koltugunu dik hale
getirmek igin oturma Unitesini (5) hafifge itiniz.

UYARI! Yatma veya oturma pozisyonuna ayarladiginizda mutaka ayarlama
diigmesinden (21) “Klik” sesi geldigine emin olunuz. Yatma pozisyonu sadece
Pallas modellerinin grup 1 (9-18 Kg) giivenlik yastigi (15) ve bazasi (6) ile birlikte
kullanilabilir.

NOT! Kucak kemerinin (16) ve omuz kemerinin (20) her zaman siki oldugundan emin
olunuz.
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AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS PAGALVE GRUPE (9-18KG)

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma prie$ keliaujant visada jsitikinkite, kad..
saugos pagalvé yra tinkamai sureguliuota.

= dirzas yra prisegtas fiksatoriuje.

= apatinis saugos dirzas ir jstrizinis saugos dirzas yra tinkamai perjuosti ir nesusikryziave
saugos pagalvés bégelyje.

= autokédutés nugaros atrama yra pilnai atremta j transporto priemonés sédynés
nugaros atrama.

= ISOFIX jungtis yra naudojama:autokédute yra pritvirtinta ISOFIX jungtimis i$ abiejy
pusiy ir abu Zalios spalvos $oniniai indikatoriai yra ai$kiai matomi.
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COCUGUNUZUN KEMERi DOGRU BiR SEKILDE TAKILI MI? - GUVENLIK YASTI-
Gl GRUP (9-18KG)

Cocugunuz igin en iyi korumayl saglamak igin daima seyahata baslamadan énce

asagidakileri konrol ediniz...

= Givenlik yastigi dogru bir sekilde ayarlandigini.

= Kemer dili kemer tokasina kilitlendigini ?

= Omuz kemeri ve kucak kemerinin kemer y6nlendirme yolundan gegmis ve bikilmemis
oldugunu.

= Oto koltugunun sirt kismi, arabanin koltugunun sirt kismi ile tamamen bitisik oldugunu.

= Eger ISOFIX Baglantisi kullaniliyor ise : ISOFIX baglanti noktalarinin ISOFIX
yuvalarina her iki noktadan da oturdugunu ve yesil gostergelerin goziiktiigiini kontrol
ediniz.
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PALLAS S-FIX KEITIMAS | SOLUTION S-FIX (GRUPE 1 | GRUPE 2/3)

Nuimkite saugos pagalve.

Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (22) esanéius po autokédute (5) ir traukite jg nuo
bazés tol, kol atsiras pasipriesinimas.

Nuspauskite reguliavimo mygtuka (21) ir istraukite sédyne nuo rémo (6) pilnai.

ISOFIX CONNECT modifikacija

= Naudodami reguliavimo mygtuka (2) esantj ant bazeés (6) traukite dvi ISOFIX
CONNECT fiksavimo alkiines (7) kol atsiras paispriesinimas.
Laikydami reguliavimo svirtj nuspausta (2) atleiskite du spaustukus (24) kitoje bazés
puseéje (5), vieng po kito. Jei reikia, naudokite atsuktuva.

PASTABA! Jei viska atlikote teisingai, ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiinés (7) lengvai
atsipalaiduos nuo bazés (6).

n ISPEJIMAS! Nenumeskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkainiy Sio jspéjimo
nepaisymo pasekme gali bati kédutés komponenty pazeidimas arba jasy ar kity Salia
esandiy asmeny suzeidimai.

= Dabar spauskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiines (7) j ertmes apatinéje kédutés
pakylos puséje (5) kol atsiras pasipriesinimas.

n ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad fiksavimo alkiinés jtvirtintos tinkamai ir kad fiksavimo
alkiiniy danteliai nukreipti virSun tuo metu, kai kiSate jas kédutés vidun.

= Naudodami nustatymo mygtuka (21) esantj kitoje kédutés pakylos puseje (5)
paspauskite fiksavimo alkiines (7) j vidy tiek toli, kiek jos |js.
Del kitos informacijos apie tinkama tvirtinima, skaitykite skyriy “KEDUTES TVIRTINIMAS
NAUDOJANT ISOFIX CONNECT SYSTEMA'.

PASTABA! Ismontuotas detales laikykite kartu saugioje vietoje.

n ISPEJIMAS! Sumontuodami kédute i naujo detaliai laikykités atvirktings tvarkos.
Naudodamiesi instrukcija patikrinkite ar visos detalés yra.
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PALLAS S-FIX’TEN SOLUTION S-FIX’ GECiS (GRUP 1 DEN GRUP 2/3)

Gvenklik yastigini gikartiniz.
Oturma Unitesinin (5) altinda bulunan iki serbest birakma tusunada (22) basarak gekiniz.
* Ayarlama diigmesine (21) basiniz ve oto koltugunu bazadan (6) tamamen gikarin.

ISOFIX baglantisinin degistirilmesi

Bazada (6) bulunan ayarlama kolunu (2) gekerek her iki ISOFIX baglanti kollarini da
direng olusana kadar gekiniz.

Ayarlama kolunu (2) tutunuz ve oturma Unitesinin yiikselticisinin (5) altindaki iki klipsi (24)
serbest birakiniz. Gerekirse tornavida kullaniniz.

NOT! Dogru sekilde yapilirsa ISOFIX baglanti kollari (7) bazadan (6) kolayca serbest
birakilir.

n UYARI! ISOFIX baglanti kollarinin yiiksekligini goz éniinde bulundurunuz. Bu
yuksekligi g6z 6niinde bulundurmamak kendi kendinizin ya da yakindaki insanlarin
yaralanmasina veya bilesenlerin hasar gérmesine yol agabilir.

Simdi ISOFIX baglanti kollarini (7) koltuk yiikselticinin (5) altindaki tasarlanmis agikliklara
direng olusana kadar takarak itiniz.

n UYARI! ISOFIX baglanti kollarinin dogru bir sekilde kuruldugundan ve koltuga
takilirken kilitleme kolu dislerinin yukari baktigindan emin olunuz.

Koltuk yiikselticisinin (5) altindaki ayarlama diigmesini (21) gekiniz ve ISOFIX baglanti
kollarini (7) takarak gidebildigi kadar uzaga itiniz.

Dogru kurulum hakkinda ayrintili bilgi igin liitfen “ISOFIX BAGLANTI SISTEMINI
KULLANARAK OTO KOLTUGU TAKMA" bélimiine basvurunuz.

NOT! Kaldirilan pargalarin gtivenli ve saglam kalacak bir yerde saklayiniz.

UYARI! Oto koltugunu yeniden kurarken tam olarak tersi adimlarla ilerleyiniz. Tum
pargalarin oldugundan emin olmak igin talimatlari kullanin.

ABTOTOBaphb! «130%»
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VAIKO SEGIMAS SAUGOS DIRZU - GRUPE 2/3 (15-36 KG)

= Pasodinkite vaika | autokédute. Itraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (19)
priesais jusy vaika.

PASTABA! Trijy tasky saugos dirzas turi bati pravestas pro
tam skirtus takelius. Saugos dirzai yra apibudinti detaliai
Siame vartotojo vadove ir yra pazyméti raudona spalva.

n ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

= |veskite dirzo liezuvelj (18) j sagtj (19). Jis turi uzsifiksuoti girdimu garsu ,KLIK*.

= Dabar tvirtai patraukite juosmens dirzg (16) pro raudonus dirzo takelius (25) esancius
autokedutéje.

= Tada patempkite jstrizinj dirza (20), kad jtemptuméte juosmens dirza (16). Kuo stipriau
uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje, kurioje yra dirzo
sagtis (19), jstrizasis dirzas (20) ir juosmens dirzas (16) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (25).

= ‘Juosmens dirzas (16) turi biiti pravestas abiejose sédimos dalies pusése per apatinius
dirzo laikiklius (25).

= Dabar jstrizajj dirza perveskite (20) per virsutinj dirzo laikiklj (23) esant] galvos atramoje
(11), tol, kol dirzas bus laikiklio viduje.

PASTABA! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi bati uztempti
tvirtai, ir jei reikia, i$mokykite vaikg uzsitemti dirzg patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (16) turi eiti kuo zemiau abiejose pusése, per vaiko
klubus, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (20) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia, pareguliuokite
galvos atramos aukstj, kad pakeistuméte dirzo pozicijg. Galvos atramos aukstis (11) gali
bati reguliuojamas jau automobilyje.
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COCUGUNUZUN EMNIYET KEMERI iLE BAGLANMASI GRUP 2/3 (15-36 KG)

* Cocugunuzu oto koltuguna yerlestiriniz. Ug noktali kemeri disari gekiniz ve gocugunuzun
yanindaki kemer tokasina takiniz.

NOT! Ug nokta kemer yalnizca tasarlanmis kilavuzlardan gegiriimelidir.
. Kemer gegis noktalarina detaylica
kirmizi renk ile belirtildigi gibi kullanim kilavuzundan gérebilirsiniz.

n UYARI! Asla kemeri kivirmayiniz.

* Kemer dilini (18) kemer tokasinin (19) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

= Daha sonra oto koltugun alt kemer kilavuzlarindaki (25) kucak kemerini (16) yerlestirin

= Simdi kucak kemerini (16) sikmak igin omuz kemerini (20) sikica gekin. Kemer ne kadar
siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (25) yanindaki omuz
kemeri (20) ve kucak kemeri (16) asagidaki kemer kilavuzuyla (19) birlikte takiimalidir.

= Kucak kemeri (16) koltuk minderinin (25) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlarina dgegecektir.

= Simdi kemer kilavuzunun igine girene kadar omuz kemerini (20) bas desteginde ki (11)
bulunan kemer kilavuzuyla (23) destekleyiniz.

NOT! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan itibaren her seyi,
gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

UYARI! Kucak kemerinin (16) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin
¢ocugunuzun kemer kavusma gizgisinin iki yaninda da miimkiin oldugunca algak
seviyede durmalidir.

Omuz kemerinin (20) omuz ve boynunun disindan ilerlediginden emin-olunuz. Gerekirse
kafaligin yiikekligini ayarlayarak, kemerin konumunu degistirebilirsiniz. Bas destek sisteminin
yiiksekligi (11) arabadayken de ayarlanabilir.

ABTOTOBaphb! «130%»
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AR JUSY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? - SAUGOS DIRZAI GRUPE 2/3
(15-36 KG)

Norédami, kad jOsy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet prie$ kelione tikrinkite Siuos
aspektus

= ar juosmens dirzas (16) pervestas per apatinius laikiklius (25) abiejose kédutés pusese
(5).

= ar jstrizasis dirzas (20) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj autokédutés
dirzo laikiklj (25).

= arjstrizas dirzas (20) pravestas per laikiklj (16) paZyméta raudonai ant galvos atramos
(11).

* ar strizas dirzas (20) yra su nuolydziu zemyn.

= ar visas dirzas tvirtai prispaudes jusy vaiko kiing, ir néra susisukes.

= ISOFIX jungtis yra.naudojama: Autokéduté yra tvirtai prisegta abiejose ISOFIX Connect
pusése (7) ir zali saugumo indikatoriai (9) yra aigkiai matomi.

n ISPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (19) niekada negali liestis su autokedutes
porankiu. Jei dirzas yra per ilgas, autokéduté néra tinkama naudoti $ioje pozicijoje
automobilyje. Jei abejojate, susisiekite su pardavéju.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitiros automobilyje. Plastikinés
autokeédutés detalés vaiko tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali nudegti.
Apsaugokite savo vaikg ir automobilj nuo tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.:
uzdengdami $viesios spalvos antklode).
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COCUGUNUZUN GUVENLIGi DOGRU BiR SEKILDE SAGLANDI MI? - EMNIYET
KEMERi GROUP 2/3 (15-36 KG)

Cocugunuz igin en iyi giivenligi saglamak amaciyla lutfen yola gikmadan 6nce sunlari kontrol
ediniz:

kucak kemeri (16) koltuk minderinin (5) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (25) ile desteklenmektedir.

= Kemer tokasi tarafindaki omuz kemeri (20) ayni zamanda koltugun alt kemer kilavuzu
(25) lizerinden beslenir.
omuz kemeri(20) bas desteginde (11) bulunan kirmizi ile isaretli kemer kilavuzundan (16)
gegmektedir.
Omuz kemeri (20) geriye yaslanmis haldedir.

= tiim kemer gocugunuzun gévdesine duz bir sekilde gelmelidir ve kivriimamalidir.

= Eger ISOFIX Baglantisi kullaniliyor ise : Oto koltugu, ISOFIX baglanti kollari (7) ile her iki
tarafa da kilitlenmis ve yesil giivenlik gostergeleri (9) agikga gériinir durumda olmalidir.

UYARI! Arag kemeri tokasi (19) asla kol dayamasini gegmemelidir. Kemer sistemi gok
uzunsa aragtaki oto koltugu bu kullanim igin uygun degildir. Stiphe durumunda liitfen
oto koltugu Ureticisine bagvurunuz.

UYARI! Bebeginizi aragta asla yanliz birakmayiniz. Koltugun plastik kisimlari gtines
altinda 1sinip bebegin zarar gérmesine sebep olabilir.
Bebeginizi ve oto koltugunu direkt giines temasindan koruyunuz.

TR
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KEDUTES APMUSALO NUEMIMAS

Vaiko autokédute turi 5 sudedamasias dalis (dvi galvos atramos dalys, galvos atrama, pediy
dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar saugos pagalvés pavidiaus pamusalas).

Penki apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (r. pav.)
Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite veiksmus atvirkstine tvarka.

ISPEJIMAS! Autokédutés niekuomet negalima naudoti be apmusalo.

Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio

Patraukite apmusala per reguliavimo svirtj galvos atramoje (13) taip, kad apmusalas
nejstrigty ant jos, traukiant apmusalg vir$un.

Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos

Atsekite uzvalkalg nuo kiekvienos i$ pusiy ties peciy zona.
IStraukite apmusalg i$ apmusalo tvirtinimo kanalo.

apmusalo nuémimas nuo peciy dalies

Istraukite apmusalg i$ apmusalo tvirtinimo kanalo.
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OTO KOLTUGU KUMASININ SOKULMESI

Oto koltugunun kumasi bes farkli pargadan olugmaktadir ( Bas destek ayari, kafalik, omuz
kismi, oturma ve sirt kismi, givenlik yastign).

Koltugun bes kilifi da oto koltugunun kenarindaki baglanti kanallarinin igine takilir ve basmali ¢it
citlarla farkli yerlerden baghdrr. (bkz. resim).

Tum ¢it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalari kilif baglanti kanallarindan
cikarilabilir.

Kumasi tekrar takmak igin sokiim islemini tersten sirasiyla yapiniz.

UYARI! Oto koltugu asla kumasi olmadan kullaniimamalidir.

Kumasin bas destek ayarindan cikartilmasi

Kumasin agik kismini ayarlama kolunun tizerine gekiniz, boylelikle kumas ¢ikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

Kumasin kafalik kismindan cikartiimasi

Her iki omuz bélgesinde bulunan ¢it ¢itlan gikariniz.
Kumasi baglanti kanalindan ¢ekerek gikariniz.

Kumasin omuz kismindan cikariimasi

Kumasi baglanti kanalindan gekerek ¢ikariniz.

ABTOTOBaphb! «130%»
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Apmusalo nuémimas nuo porankiy

Atsekite dvi spaudes priekyje ir dvi gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy pagal
kédutés pavirsiy.

Uzvalkalo nuémimas nuo saugos pagalvés

Pirmiausia atsekite dvi spaudes esancias ant saugos pagalvés uzvalkalo. Tuomet nutraukite
apmusalg link tvirtinimo, aplink centring reguliavimo svirtj ir nuimkite apmusalg ties gumine
jos dalimi.

VALYMAS

PASTABA! Prasome i$skalbti uzvalkalus prie$ pirmajj naudojima. Apmusalai gali bati
skalbiami, bet tik 30°C delikagia skalbimo programa. Jei i§skalbsite karstesniame nei

30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusalg skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir
nedékite j dziovykle! Niekada nedziovinkite jo tiesioginiuose saulés spinduliuose! Plastikines
dalis valykite velniomis priemonémis, $iltu vandeniu.

ISPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!
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Oturma iinitesi kumasinin cikartilmasi

Koltuk kumasinin 6ntindeki ve arkasindaki ¢it gitlari serbest birakiniz. Simdi kumasi kol
dayama taraflarindan ¢ekerek gikariniz ve koltuk ytizeyi boyunca gekiniz.

Giivenlik yastiginin kumasinin cikartilmasi

Oncelikle giivenlik minderi kilifinin iki basmali git gitini serbest birakiniz. Ardindan kumasi
merkezdeki ayarlama diigmesinin gevresinden ugiincii baglanti kanalina dogru minderin
etrafindan g¢ikariniz ve ayarlama dugmesinin kauguk halkasindan gegirerek serbest birakiniz.

TEMIZLIK

NOT! ilk kullanimdan 6nce yikayiniz Kumas yalnizca hassas yikama ayarinda 80 °C'de
yikanabilir. 30 °C'den yiiksek sicaklikta yilkamak kumasin renginin solmasina yol agabilir.
Litfen kumasi diger gamasirlardan ayr yikayiniz ve kurutucuda kurutmayiniz! Kumasi
kurutmak igin direkt gines altinda birakmayiniz. Plastik pargalar hafif deterjanli-sicak suyla
temizlenebilir.

UYARI! Asla agir temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayiniz.
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PRIEZIURA & EKSPLOATACLIA
Kad uztikrintuméte maksimaly vaiko sauguma, yra svarbu, kad:

= Visos pagrindinés dalys automobilinés kédutés, turi bati reguliariai tikrinamos ar néra
kokiy pazeidimy. Ant mechaniniy komponenty neturi bati defekty.

= Yra ypatingai svarbu uztikrinti, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety elementy, tokiy
kaip automobilio dureliy, kurios galéty potencialiai pazeisti produkta.

= Po ekstremalaus sutrenkimo ar autojvykio autokéduté turi vati patikrinta gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

KAIP ELGTIS PO AUTOIVYKIO

ISPEJIMAS! Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi plika
akimi. Prasome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus abejonéms ar klausimams
susisiekite su oficialiu atstovu ar pardaveéju.

GAMINIO TARNAVIMO TRUKME

CYBEX PALLAS S-fix sukurta biti naudojama visg jos tinkamumo terming - mazdaug 11
metus. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés spinduliy (UV), gali
sukelti pakitimus produkto savybéms. Dél dideliy temperattros svyravimy ir kity nenumatyty
atvejy transporto priemonése, yra batina laikytis $iy taisykliy:

= Jei automobilj ilgesnj laikg veikia tiesioginiai saulés spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti
i$ automobilio ar uzdengti audeklu.

= Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebéjote pokygius, keéduté turi bati patikrinta arba pakeista
gamintojo.

= Medziagy pasikeitimai, ypatingai spalvos, yra normalus reiskinys naudojant automobilyje
ir tai nedaro jokios jtakos automobilinés kédutés funkcijoms.
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BAKIM VE ONARIM
Oto koltugunun maksimum koruma saglamasi igin, bu noktalara dikkat etmeniz gerekir.

= Tum pargalar, herhangi bir hasara karsin rutin bir sekilde kontrol edilmelidir. Mekanik
bilesenlerde hasar olmamalidir.

= Oto koltugun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk rayi gibi sert
0geler arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olunuz.

= Herhangi bir kaza, garpisma, darbe sonrasi, bebek koltugu tekrar kullaniimadan 6nce,
mutlaka uretici tarafindan kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX oto koltugu kumasinin kullanildigindan emin olunuz, giinkii kumas,
oto koltugu islevinin 6nemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar yetkili servislerden alinabilir.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Cocuk koltugu kazada gozle saptanamayan hasarlar almis olabilir. Kaza
sonrasinda oto koltugunuzu mutlaka degistiriniz. Stipheli durumlarda treticinize veya
bayinize basvurunuz.

KULLANIM OMRU

Bu oto koltugu, kullanim 6mrii olan 11 yil boyunca gtinliik kullanimlarda amaglanan
islevlerini yerine getirebilecek sekilde tasarlanmistir. Glines isigina (UV) maruz kalmak vb
sebeplerden plastik yavas bir sekilde asinabilir ve triintin 6zelliklerinde fark edilemeyen
bozulmalara sebep olabilir. Arabalarda olasi sicaklik dalgalanmalari ve 6ngériilemeyen diger
sebeplerden dolayi, asagidaki noktalari gézlemlemek gerekir:

= Arag dogrudan uzun sire gigli giines 1sigina maruz birakilirsa, oto koltugu aragtan
¢ikarilmalidir veya hafif bir bezle kaplanmalidir.

= Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk, sekil degisikliklerine karsi kontrol
edilmelidir. Gocuk koltugunda herhangi bir degisiklik fark ederseniz, gocuk oto koltugu
atilmali veya kontrol edilip muhtemelen tretici tarafindan degisim imkani aragtiriimaldir.

= Guglu glines 1s1gina uzun siire maruz kalan trtinlerde kumasta yasanan degisiklikler,
ozellikle renk solmasi, normaldir ve oto koltugunun islevini bozmaz.
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CYBEX GmbH

Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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UTILIZAVIMAS

Baigus naudoti autokédute, jg turite utilizuoti tinkamai. Atlieky rasiavimas gali skirtis
priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti §] gaminj, kreipkités j vietos valdzios
institucijas ar tuo uzsiimandias organizacijas. Visuomet laikykités savo $alyje galiojanciy
atlieky tvarkymo norminiy akty.

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje 3alyje, kurioje preke atstovo buvo parduota pirmam vartotojui.
Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo prie$ perkant arba
kurie pastebéti per tris (8) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys buvo atstovo parduotas
pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Jei gamykliniai ar kiti defektai atsiranda per garantinj
perioda, gaminys taisomas nemokamai ar - miisy nuozidra - bus kei¢iamas nauju. Norint
pareiksti §j reikalavimg, gaminys turi bati grazinamas atstovui pirmam pardavusiam preke
kartu su originaliais pirkimo dokumentais (&ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo
adresas ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siunciamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis pardaves
atstovas. Garantija taikoma tik tuomet, jei patikrinta gaminio komplektacija, gamykliniai ir
materialts defektai - iSkart po pirkimo. Jei gaminys pirktas nuotoliniu badu, jo komplekacija
bei defektai turi bati patikrinami iskart po jo gavimo, nedelsiant. Pastebéjus pazeidimy,
nedelsiant privaloma nutraukti produkto naudojima ir grazinti oficialiam atstovui ar
pardavéjui. Pristatant garantijai gaminys turi bati pateiktas pilnos komplektacijos ir i$valytas.
Pries susisiekiant su atstovu atidziai perskaitykite visg instrukcijg. Garantija netaikoma, jei
Zala atsirado netinkamai naudojant arba dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, autojvikis) arba
dél natdralaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantiniai reikalavimai tenkinami tik tuo atveju,

jei gaminys naudotas ir prizidrétas pagal instrukcijas, taisymai atlikti tik autorizuoto tai
daryti atstovo, naudotos tik originalios detalés ir priedai. Si garantija niekaip neapriboja ir
nesumazina vartotojy teisiy galiojan¢iy konkre¢iame regione, nustatyty valdzios institucijy.
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URUNUN TASFIYESI

Cocuk oto koltugun servis 6mrii sonunda dogru sekilde elden cikariimalidir. Urtiniin
tasfiyesi tilkenizin regtlasyonlarina gére farklilik gosterebilir. Yerel yasalara uyum igin yerel
otoritelerden bilgi alabilirsiniz Her zaman Ulkenizin tasfiye diizenlemelerini izleyin.

GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca trtintin musteriye perakende satis kanali araciligiyla
satildigi ilk tilkede gegerlidir. Bu garanti, trtintin misteriye perakende satis kanali araciligiyla
ilk satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren ii¢ (3) sene igerisinde ortaya
¢ikan tiim {retim ve malzeme hatalarini kapsar (iiretici garantisi). Garanti siiresince bir
Uretim ya da malzeme hatasi ortaya gikarsa uriin Ureticinin insiyafitine bagl olarak ticretsiz
sekilde onarilacak ya da yenisiyle degistirilebilir. Bu garantide hak iddia etmek igin triin
musteriye ilk satildigi bayiye satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile triin adini igeren
orijinal satin alma belgesi (fatura ya da fis) ile birlikte geri génderilmelidir. Urtin, garanti
hakkinin talep edilecegi satisi yapan ilk bayi disinda, bir Ureticiye ya da baska bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. Uriiniin satin alma aninda eksiksik, tiretim
ve malzeme hatalarindan bagimsiz oldugunun kontrol edilmesi esastir. ;nternet tizerinden
satin alinan {riiniin teslim alindigi anda eksiksik, liretim ve malzeme hatalarindan bagimsiz
oldugunun kontrol edilmesi esastir. Herhangi bir hasar aninda, triintin kullaniimamasi ve
satisi yapan bayiye geri goturtilmesi gerekir. Garanti talep edildigi takdirde Uriin servise
eksiksiz ve temiz bir sekilde geri génderilmelidir. Liitfen bayiyle iletisim kurmadan 6nce
kullanim talimatlarini okuyunuz. Garanti hatali kullanim, dis etkenler (su, yangin, trafik
kazalari vb.) ya da normal asinma ya da yirtima gibi faktérlerden kaynaklanan hasarlari
kapsamaz. Garanti yalnizca Uriin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildigi, onarimlar
ya da degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gergeklestirildigi ve kullanimstireci boyunca
orijinal bilesenler ve aksesuar pargalari kullanildigi takdirde gegerlidir. Bu garanti, gegerli
yasalar tarafindan verilen tiiketici haklarini ya da satin alma anlagmasinin ihlaline bagl olarak
satici karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.
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